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ACORD PRIVIND PROTECJIAINVESTIJIILOR 

iNTRE UNIUNEA EUROPEANA 

STATELE MEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE O PARTE, 

$I REPUBLICA SINGAPORE,

PE DE ALTA PARTE
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UNIUNEA EUROPEANA (denumita in continuare „Uniunea”),

REGATUL BELGIEI,

REPUBLICA BULGARIA,

REPUBLICA CEHA,

REGATUL DANEMARCEI,

REPUBLICA FEDERALA GERMANIA,

REPUBLICA ESTONIA,

IRLANDA,

REPUBLICA CROATIA

REPUBLICA ELENA,

REGATUL SPANIEI,

REPUBLICA FRANCEZA,

REPUBLICA ITALIANA,

REPUBLICA CIPRU,

EU/SG/ro 3



REPUBLICA LETONIA,

REPUBLICA LITUANIA,

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

UNGARIA,

REPUBLICA MALTA,

REGATUL TARILOR DE JOS,

REPUBLICA AUSTRIA,

REPUBLICA POLONA,

REPUBLICA PORTUGHEZA.

ROMANIA,

REPUBLICA SLOVENIA,

REPUBLICA SLOVACA,

REPUBLICA FINLANDA,
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REGATUL SUEDIEI, |i

REGATUL UNIT AL MARE BRITANH $I IRLANDEIDE NORD,

pe de o parte,

REPUBLICA SINGAPORE (denumita In continuare „Smgapore”),

pe de alta parte,

denumite in continuare impreuna ..parfile” sau denumite in continuare in mod individual „partea”.

RECUNOSCAND parteneriatul lor solid §i de lunga duratS, bazat pe principiile §i valorile comune 

reflectate in Acordul de parteneriat §i cooperare dintre Uniunea Europeana §i statele membre ale 

acesteia, pe de o parte, si Republica Singapore, pe de alta parte (denumit in continuare „EUSPCA”), 

§i importanla relafiilor lor economice, comerciale §i de investilii, reflectate inclusiv in Acordul de 

liber schimb dintre Uniunea Europeana §i Republica Singapore (denumit in continuare „EUSFTA”);

DORIND sa i§i consolideze in continuare relafia in cadrul relajiilor lor generale §i in mod coerent 

cu acestea, §i convinse ca prezentul acord va crea un nou climat pentra dezvoltarea investitiilor intre 

parji;

RECUNOSCAND ca prezentul acord va completa §i va promova efoiturile de integrare economica 

regionaia;

o V.
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HOTARATE sh i^i consolideze relatiile economice, comerciale §i de mvestifii in conformitate cu 

obiectivul dezvoltSrii durabile, sub aspect economic, social ?i de mediu, §i sa promoveze investifiile 

intr-un mod care sa tina seama de nivelul ridicat de protecjie a mediului §i a muncii |i de 

standardele §i acordurile recunoscute la nivel international la care sunt pSiti;

REAFIRMANDU-§I angajamentul fa|S de principiile dezvoltarii durabile §i transparenfei, astfel 
cum sunt reflectate m EUSFTA;

REAFIRMAND dreptul fiecarei parfi ^ adopta §i a pune in aplicare masurile necesare pentru 

urmSiirea unor obiective legitime ale politicilor publice, precum cele in domeniul social, al 

mediului, al securitSlii, al sanatatii §i siguranlei publice, al promovarii §i protecjiei diversitafii 
culturale;1

REAF1RMANDU-$I angajamentul in favoarea Cartel Organizajiei Najiunilor Unite semnate la San 

Francisco la 26 iunie 1945 §i {inand seama de principiile formulate in Declaralia Universaia a 

Drepturilor Omului adoptata de Adunarea Generals a Organizatiei Naliunilor Unite 

la lOdecembrie 1948;

RECUNOSCAND importanla transparenlei in comerpil §i investiliile intemalionale, in avantajul 

tuturor parjilor interesate;

BAZANDU-SE pe drepturile §i obligatiile care le revin in temeiul Acordului OMC §i al altor 

acorduri multilaterale, regionale §i bilaterale la care sunt parfi, in special EUSFTA,

CONVIN DUPA cum URMEAZA:
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CAPITOLUL UNU

OBIECTIV §I DEFINITE GENERALE

ARTICOLUL 1.1

Obiectiv

Obiectivul prezentului acord este imbunStalirea mediului investilional dintre parfi, m conformitate 

cu dispozitiile prezentului acord.

•'A

ARTICOLUL 1.2

Definilii

A

In sensul prezentului acord:

1. „investilie vizat^” mseamna o investilie care este delinuta sau controlata, direct sau indirect, 
de cStre un investitor vizat al uneia dintre p5iti pe teritoriul celeilalte pai^i*;

1 Pentru mai muItS certitudine, investitiile efectuate „pe teritoriul celeilalte parji” includ 
investiliile efectuate intr-o zona economica exclusivS sau pe platforma continentaia, afa cum 
se prevede in Convenlia Najiunilor Unite asupra dreptului marii din 10 decembrie 1982.
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2. „investitie” mseamna orice tip de activ care prezinta caracteristicile unei investi^ii, inclusiv 

caracteristici precum angajarea de capitaluri sau alte resurse, anticiparea unui c^tig sau 

profit, asumarea unor riscuri sau o anumitS duratS. Investitiile pot lua, printre altele, 

urmStoarele forme:

(a) bunuri corporale sau necorporale, mobile sau imobile, precum |i orice drepturi de 

proprietate, cum ar fi leasingul, ipotecile, drepturile de retenfie §i gajurile;

(b) o Intreprindere, inclusiv o sucursalS, acjiuni §i alte forme de participare la capitalul unei 

intreprinderi, inclusiv drepturile care decurg din acestea;

(c) obligatiuni, inclusiv obligajiuni negarantate, impmmuturi §i alte titluri de creanfa, 

inclusiv drepturile care decurg din acestea;

(d) alte active financiare, inclusiv instrumente financiare derivate, contracte futures §i 

opfiuni;

(e) contracte la cheie, de constmcjie, de management, de producfie, de concesiune, de 

imparjire a veniturilor |i alte contracte similare;

(f) creanje m numerar sau referitoare la alte active sau la orice presta^ii contractuale cu 

valoare economic^;
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(g) drepturi de proprietate intelectuala* §i fondul comercial;

(h) licente, autorizafii, permise §i drepturi similare acordate in temeiul dreptului intern, 

inclusiv orice concesiuni pentru explorarea, cultivarea, extracfia sau exploatarea 

resurselor naturale.^

Veniturile investite sunt considerate investifii §i orice modificare a formei in care activele sunt 

investite sau reinvestite nu influenfeaza calificarea lor ca investifii;

„mvestitor vizat” mseamna o persoana fizica sau juridica a unei par^i care a facut o investifie 

pe teritoriul celeilalte pSiti;

3.

1 „drepturi de proprietate intelectuaia” inseamna:
(a) toate categoriile de proprietate intelectuala care fac obiectul sectiunilor 1-7 din partea n 

a Acordului privind aspectele comerciale ale drepturilor de proprietate intelectuala care 
figureazS in anexa 1C la Acordul OMC (denumit in continuare „Acordul TRIPS”), ?i 
anume:
(i) drepturi de autor fi drepturi conexe;
(ii) brevete (care, in cazul Uniunii, includ §i drepturile derivate din certificatele 

suplimentare de protectie);
(iii) m^rci comerciale;
(iv) desene;
(v) configurafii (topografii) de circuite integrate;
(vi) indicalii geografice;
(vii) protectia informaliilor nedezvaluite; |i

(b) drepturile asupra soiurilor de plante.
Pentru mai multa certitudine, un ordin sau o hotSr^e pronunjata in cadrul unei ac^iuni 
judecatore§ti sau administrative nu constituie, in sine, o investilie.
Termenul „persoana fizica” include persoanele fizice cu refedinla permanenta in Letonia care 
nu sunt ceta^eni ai Letoniei sau ai oricarui alt stat, dar care au dreptul, in conformitate cu 
legislatia |i reglementarile din Letonia, sS primeasca un pa§aport pentru strSini.

2
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„persoana fizicS a unei parji” inseamna un resortisant al Singapore sau al unui stat membru al 

Uniunii Europene, in conformitate cu legisla^ia acestora;

4.

„persoana juridica” inseamna orice entitate juridicS constituita in mod corespunzStor sau altfel 

organizata in temeiul legislajiei aplicabile, cu scop lucrativ sau nu, din sectorul public sau 

privat, inclusiv orice corporajie, trust, societate de persoane, asociere in participatie, 

intreprindere individuals sau asocia^ie;

5.

6. „persoana juridicS din Uniune” sau „persoana juridicS din Singapore” inseamna o persoana 

juridicS constituita in conformitate cu dreptul Uniunii sau al unui stat membru al Uniunii sau 

cu dreptul Republicii Singapore §i care i§i are sediul social, administraiia centrala^ sau locul 

principal de desfS^urare a activitatii pe teritoriul Uniunii, respectiv al Republicii Singapore, in 

cazul in care persoana juridica are numai sediul social sau administratia centrals pe teritoriul 

Uniunii sau al Republicii Singapore, ea nu este consideratS persoana juridica din Uniune sau 

din Singapore, cu exceppa cazului in care este implicatS in operatiuni comerciale substanpale 

pe teritoriul Uniunii sau pe teritoriul Republicii Singapore;

1 Prin „administralie centrals” se in^elege sediul principal in care sunt luate deciziile finale. 
Partea UE considers conceptul de „legaturS efectivS §i continua” cu economia unui stat 
membru al Uniunii, consacrat in articolul 54 din Tratatul privind funcponarea 
Uniunii Europene, ca fiind echivalent cu conceptul de „operaliuni comerciale substantiale”. In 
consecinla, in cazul unei persoane juridice infiinlate in conformitate cu legislalia din 
Singapore fi avand numai sediul social sau administratia centrals pe teritoriul Republicii 
Singapore, partea UE nu acorda beneficiile prezentului acord decat dacS persoana juridica 
respectiva are o legStura efectivS §i continua cu economia Republicii Singapore.

2
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7. „masur4” inseamna orice act cu putere de lege, reglementare, procedura, cerin^a sau practice;

„tratament” sau „masura”^ adoptata sau menlinuta de o parte include mSsurile luate de:8.

(a) administrafii si autoritali centrale, regionale sau locale; fi

(b) organisme neguvemamentale in exercitarea competenlelor delegate de administra^iile 

sau autoritalile centrale, regionale sau locale;

9. „venit” inseanina toate sumele generate de o investi^ie sau o reinvestire sau care decurg din 

acestea, inclusiv profituri, dividende, cS^tiguri de capital, redevenle, dobSnzi, pla^i in legStura 

cu drepturile de proprietate intelectuala, plafi in natura §i orice alte venituri legale;

10. „moneda liber convertibild” inseamnS o monedS negociatS pe scar§ larga pe pietele valutare 

intemalionale §i folositS pe scard larga in tranzacfiile intemalionale;

11. „stabilire” inseamnd:

(a) constituirea, achizijionarea sau men|inerea unei persoane juridice; sau

(b) crearea sau menfinerea unei sucursale sau a unei reprezentanje,

in vederea formarii sau mentinerii unor legaturi economice durabile pe teritoriul unei par^i in 

scopul des^urarii unei activita^i economice;

1 Pentru mai multd certitudine, pdrjile infeleg ca termenii „tratament” §i „masurd” includ 
inactiunea.
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12. „activitate economics” include once fel de activitS^i de natura economics, cu excepjia 

activitStilor desfa§urate in exercitarea autoritStii guvemamentale, altfel spus a activitS|iIor 

care nu sunt desfS§urate pe baze comerciale nici in concuren^S cu unul sau mai multi agen^i 

economici;

13. „partea UE” inseamna Uniunea sau statele membre ale acesteia, sau Uniunea §i statele 

membre ale acesteia, in domeniile lor de competen^S, a§a cum decurg din Tratatul privind 

Uniunea Europeans §i din Tratatul privind funcfionarea Uniunii Europene.

CAPITOLUL DOI

PROTECJIA INVESTIJIILOR

ARTICOLUL 2.1

Domeniul de aplicare

(1) Prezentul capitol se aplicS investitorilor viza^i ?i investitiilor vizate efectuate in conformitate 

cu legislajia apIicabilS, indiferent dacS investiliile respective au fost efectuate inainte sau dupS 

intrarea in vigoare a prezentului acord*.

(2) in pofida oricSror alte dispozifii ale prezentului acord, articolul 2.3 (Tratamentul national) nu 

se aplicS subventiilor sau granturilor acordate de cStre o parte, inclusiv imprumuturilor, garantiilor 

§i asigurarilor sprijinite de autoritStile publice.

1 Pentru mai multa certitudine, prezentul capitol nu se aplicS tratamentului acordat de una 
dintre pSrJi investitorilor vizati sau investitiilor vizate inainte de intrarea in vigoare a 
prezentului acord.

i
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(3) Articolul 2.3 (Tratamentui national) nu se aplica:

(a) achizifionSrii de catre organismele guvemamentale de bunuri servicii pentm uz

guvemamental |i nu in scopul rev^zarii comerciale sau al utilizarii pentm fumizarea de 

bunuri sau prestarea de servicii destinate comercializarii; sau

(b) serviciilor audiovizuale;

(c) activitafilor desfSf urate in exercitarea autorita^ii guvemamentale pe teritoriile parfilor; in

sensul prezentului acord, o activitate desfafuratS in exercitarea autoritajii guvemamentale 

inseamna orice activitate, cu exceplia activitSlilor desfS^urate pe o baza comerciala sau in 

concurenla cu unul sau mai mul^i fumizori.

ARTICOLUL 2.2

Investilii §i masuri de reglementare

(1) Parjile i§i reafirma dreptul de a reglementa pe teritoriile lor pentm a atinge obiective politico 

legitime, cum ar fi protectia sanatSlii publice, serviciile sociale, educa^ia publica, siguranla, mediul, 

moralitatea publics, protec|ia socials sau a consumatorilor, protecfia vielii private §i a datelor §i 

promovarea |i protejarea diversitSfii culturale.
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(2) Pentru o mai mare certitudine, simplul fapt ca o parte reglementeaza, inclusiv printr-o 

modificare a legisla^iei sale, intr-un mod care are efecte negative asupra unei investitii sau 

influenfeaza a^teptarile unui investitor, inclusiv a§teptarile sale in privin^a profiturilor, nu constituie 

o inc§lcare a unei obligatii prev^zute in prezentul capitol.

(3) Pentru mai multa certitudine, decizia unei parfi de a nu acorda, reinnoi sau menline o 

subventie sau un grant:

(a) in absenta unui angajament specific, in virtutea dreptului intern sau a unui contract, de a 

acorda, a reinnoi sau a mentine subvenfia sau grantul respectiv; sau

\ (b) daca decizia este luata in conformitate cu termenii sau condi^iile pentru acordarea, reinnoirea 

sau menfinerea subven|iei sau a grantului, daca este cazul,

nu constituie o incSlcare a dispozitiilor prezentului capitol.

(4) Pentru mai multS certitudine, nicio dispozi^ie din prezentul capitol nu se interpreteaza ca 

impiedicand o parte sa inceteze acordarea unei subvenlii' sau sa solicite rambursarea acesteia in 

cazul in care o astfel de masura a fost dispusa de catre o instanja competenta, un tribunal 
administrativ sau o alta autoritate competenta , sau ca impunand parfii respective obliga^a de a 

despagubi investitorul in consecinfa.

1 In cazul partii UE, „subven|ia” include „ajutorul de stat”, a§a cum este defmit in legislafia UE. 
In cazul partii UE, autoritatile competente abilitate sa dispuna masurile mentionate la 
articolul 2.2 alineatul (4) sunt Comisia Europeana sau o instanja a unui stat membru atunci 
cand aplica legislafia UE privind ajutoarele de stat.

2
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ARTICOLUL 2.3

Tratamentul national

(1) Fiecare parte acorda investitorilor vizafi ai celeilalte p^rji fi investifiilor lor vizate, pe 

teritoriul sSu, un tratament care nu este mai pufin favorabil decat cel acordat in situatii similare 

propriilor sSi investitori §i investitiilor acestora in ceea ce prive§te exploatarea, gestionarea, 

realizarea, meniinerea, folosirea, beneficierea §i vanzarea sau o alta forma de cedare a investitiilor
lor.

(2) In pofida alineatului (1), fiecare parte poate adopta sau mentine orice masura in ceea ce 

prive|te exploatarea, gestionarea, realizarea, menfinerea, folosirea, beneficierea §i v^zarea sau o 

alt§ forma de cedare a unei entitali stabilite care nu este incompatibila cu angajamentele inscrise in 

lista de angajamente specifice din anexa 8-A sau, respectiv 8-B din capitolul 8 (Servicii, stabilire §i 
corner! electronic) din EUSFTA^, cu condijia ca o astfel de mSsurS sS fie:

(a) o masura adoptata inainte sau la data intrarii in vigoare a prezentului acord;

1 Se injelege ca o masura „care nu este incompatibila cu angajamentele inscrise in lista 
angajamentelor specifice ale unei parji din anexa 8-A sau, respectiv 8-B din capitolul 8 
(Servicii, stabilire §i comeit electronic) din EUSFTA” include orice masura referitoare la 
orice sector care nu a fost inscrisa, precum §i orice mSsura care nu este incompatibila cu nicio 
conditie, limita sau rezerva inscrisa in ceea ce privefte orice sector, in listele respective, 
indiferent daca aceasta masura afecteaza „stabilirea”, in sensul literei (d) de la articolul 8.8 
(Definitii) din EUSFTA.
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(b) o mSsura mentionata la litera (a) care este menjinuta, inlocuita sau modificata dupa data 

intrarii in vigoare a prezentului acord, cu condijia sa nu fie mai pu^in compatibila cu 

dispozi^ile alineatului (1) dupS menjinere, inlocuire sau modificare decSt a fost masura 

existenta inainte de men|inere, inlocuire sau modificare; sau

(c) o masura care nu intra sub incidenfa literei (a) sau (b), cu condifia sS nu fie apIicatS in privinfa 

investifiilor vizate efectuate pe teritoriul par^ii inainte de intrarea in vigoare a acestor masuri 
sau intr-un mod care cauzeaza pierderi sau pagube^ in ceea ce prive§te aceste investitii.

(3) In pofida alineatelor (1) §i (2), o parte poate adopta sau aplica masuri care acorda 

investitorilor vizafi f i investifiilor vizate ale celeilalte parfi un tratament mai pufin favorabil decat 

cel acordat propriilor sSi investitori §i investifiilor acestora, in situafii similare, sub rezerva cerinfei 

ca astfel de misuri sa nu fie aplicate intr-un mod care ar constitui un mijloc de discriminare 

arbitrara sau nejustificatS, pe teritoriul unei parfi, impotriva investitorilor vizafi sau a investifiilor 

vizate ale celeilalte parfi* sau o restriclionare mascata a investifiilor vizate, cu condifia ca aceste 

mSsuri sa fie:

■Hr.

(a) necesare pentru protejarea securitafii publice sau a moralitSlii publice sau pentru menfinerea 

ordinii publice^;

1 In sensul alineatului (2) litera (c), se infelege cS factori precum faptul ca o parte a prevazut o 
perioada de tranzifie rezonabila pentru punerea in aplicare a unei masuri sau ca o parte a 
incercat in alt mod sa fina cont de efectele masurii asupra investifiilor vizate efectuate inainte 
de intrarea in vigoare a acesteia trebuie luati in considerare pentru a stabili daca masura 
cauzeaza pierderi sau pagube in ceea ce prive§te investi^iile vizate efectuate inainte de intrarea 
in vigoare a mSsurii.
Excepfia care vizeaza ordinea publica nu poate fi invocata decat in cazul to care exista o 
amenintare adevarata §i suficient de gravS la adresa unuia dintre interesele fundamentale ale 
societalii.

2
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(b) necesare pentru protejarea vie^ii sau a sanStatii oamenilor, a animalelor sau a plantelor;

(c) legate de conservarea resureelor naturale epuizabile, daca aceste masuri sunt aplicate 

impreuna cu restrictii privind investitorii sau investitiile interne;

(d) necesare pentru protejarea patrimoniului national de valoare artisticS, istoricS sau arheologica;

(e) necesare pentru a asigura respectarea actelor cu putere de lege sau a acteior administrative 

care nu contravin dispozitiilor prezentului capitol, inclusiv a celor legate de:

(i) prevenirea practicilor m^elatoare sau frauduloase sau la mijloacele de a face fatS 

efectelor netndeplinirii unei obligatii contractuale;

(ii) protejarea vietii private a persoanelor tn legStura cu prelucrarea §i diluzarea datelor cu 

caracter personal §i la protejarea confidentialitatii dosarelor §i a conturilor personale;

(iii) sigurantS;
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(f) menite sa asigure impunerea sau colectarea efectiva sau echitabila' a impozitelor directe m 

ceea ce prive§te investitorii sau investitiile celeilalte parfi.

1 Masurile care vizeazS asigurarea impunerii sau a colectarii efective sau echitabile a 
impozitelor directe cuprind masuri luate de o parte in temeiul regimului sau fiscal care:
(a) se aplica investitorilor nerezidenji sau investi^iilor nerezidente pentru recunoa§terea 

faptului ca obligafia fiscaia a nerezidenjilor este determinata in privinfa elementelor 
impozabile care au sursa sau sunt situate pe teritoriul parfii;

(b) se aplica nerezidenfilor pentru asigurarea impunerii sau a colectarii impozitelor pe 
teritoriul parjii;

(c) se aplica nerezidenfilor sau rezidenfilor pentru a impiedica evaziunea sau frauda fiscaia, 
inclusiv masurile de asigurare a conformitaiii;

(d) se aplica investi^iilor de pe teritoriul sau avand provenienja de pe teritoriul celeilalte 
parfi pentru a asigura impunerea sau colectarea impozitelor datorate de ace^ti 
consumatori, provenind din surse de pe teritoriul paitii;

(e) fac distincpe mtre investitori sau investilii supuse impozitului pe elementele impozabile 
la nivel mondial §i alfi investitori sau investitii, recunoscand diferenfa de natura a bazei 
impozabile care exista intre ace^tia; sau

(f) determina, atribuie sau repartizeazS veniturile, beneficiile, ca§tigurile, pierderile, 
deducerile sau creditele persoanelor sau ale sucursalelor rezidente sau intre persoanele 
asociate sau sucursalele aceleia§i persoane, in scopul men^inerii bazei impozabile a unei 
parli.

Termenii sau conceptele referitoare la fiscalitate folosite la litera (f) ?i in prezenta nota de 
subsol se stabilesc in conformitate cu definitiile f i conceptele referitoare la fiscalitate sau cu 
definilii §i concepte echivalente sau similare, continute in legislatia na^ionala a par^ii care ia 
masura.
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ARTICOLUL 2.4

Tratamentul standard

(1) Fiecare parte acorda, pe teritoriul sau, un tratament corect §i echitabil^ §i protec^ie §i securitate 

integraia investitiilor vizate ale celeilalte par^i, in conformitate cn alineatele (2)-(6).

(2) O parte incalca obligalia de tratament corect echitabil la care se face referire la alineatul (1) 

m cazul in care o m^sura sau o serie de masuri luate constituie:

(a) denegare de dreptate^ in proceduri penale, civile §i administrative;
/v-r,.

5

(b) o nerespectare fundamentals a garantiilor procedurale;

(c) un act vSdit arbitrar;

(d) o forma de hSrfuire, constrSngere, abuz de putere sau un act similar de rea-credinJS.

1 A

In sensul prezentului articol, tratamentul include tratamentul investitorilor viza^i care 
influenfeaza direct sau indirect exploatarea, gestionarea, realizarea, men|inerea, folosirea, 
beneficierea §i vanzarea sau o alta forma de cedare a investijiilor lor vizate de cStre 
investitorii vizaji.
Pentru mai multa certitudine, simplul fapt ca cererea unui investitor vizat a fost respinsa sau 
nu a avut caftig de cauzS nu constituie in sine o denegare de dreptate.
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(3) Pentru a stabili dacS a fost McalcatS obligatia privind tratamentul cored §i echitabil prevazuta 

la aiineatul (2), un tribunal poate lua in considerare, atunci cand este cazul, eventualele declarajii 
specifice sau neechivoce^ fScute de o parte unui investitor pentru a-1 determina si realizeze 

investi^ia, care au creat a^teptSri legitime ale unui investitor vizat si pe care acesta s-a bazat in mod 

rezonabil, dar carora partea respective nu le-a dat curs ulterior^.

(4) La cererea unei perfi sau la recomandarea comitetului, parfile revizuiesc con^inutul obligajiei 

de a acorda un tratament cored §i echitabil, in conformitate cu procedura de modificare prevSzute la 

articolul 4.3 (ModificSri), stabilind, ui special, daca ?i alte tratamente, in afara de cele menjionate la 

aiineatul (2), pot constitui o incalcare a tratamentului corect fi echitabil.

- -rrs
(5) Pentru mai multa certitudine, „protecfie §i securitate integrate” se refere numai la obligafia 

unei perfi in ceea ce prive§te securitatea fizice a investitorilor vizafi §i a investifiilor vizate.

1

1 Pentru mai multe certitudine, declara^iile f^cute pentru a determina efectuarea investiliilor 
includ declaratiile facute pentru a-1 convinge pe investitor se mentine o investi^ie, se nu 
lichideze o investi^ie sau se efectueze investitii ulterioare.
Pentru mai multa certitudine, neindeplinirea a^tepterilor legitime in sensul acestui paragraf nu 
constituie, in sine, o inceicare a alineatului (2), iar o astfel de neindeplinire trebuie se decurge 
din acelea§i evenimente sau circumstance care dau na§tere incalcerii alineatului (2).

2
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(6) In cazul in care una dintre parfi, in mod direct sau prin intermediul unei entitali mentionate la 

alineatul (8) de la articoiul 1.2 (Defmitii), fi-a luat un angajament specific §i explicit, printr-o 

obligafie contractuala scrisa*, fa^a de un investitor vizat al celeilalte parfi cu privire la investifia 

investitorului vizat sau de astfel de investilii vizate, partea respective nu trebuie sa impiedice 

sau sa submineze acest angajament prin exercitarea prerogativelor sale de autoritate publics^:

(a) in mod deliberat; sau

(b) intr-o manierS care modifica substantial echilibrul dintre drepturile §i obligatiile asumate prin 

obligafia contractuala scrise, cu excepjia cazului m care partea prevede o compensatie 

rezonabila pentru a restabili investitomi vizat sau investijia vizata in situa^ia pe care ar fi 

avut-o dac5 angajamentul nu ar fi fost impiedicat sau subminat.

(7) O inceicare a unei alte dispozitii a prezentului acord sau a unui acord international separat nu 

inseamna ca a avut loc o incaicare a prezentului articol.

n

1 In sensul prezentului alineat, o „obligatie contractuala scrisa” inseamne un acord incheiat in 
scris de cStre una dintre parti, in mod direct sau prin intermediul unei entitati mentionate la 
alineatul (8) de la articoiul 1.2 (Definitii), cu un investitor vizat sau o investitie vizata, 
printr-un instrument unic sau mai multe instrumente, care creeaze un schimb de drepturi §i 
obligatii, av^nd elect obligatoriu pentru ambele parti.
In sensul prezentului articol, o parte impiedica sau submineaza un angajament prin exercitarea 
prerogativelor sale de autoritate publics in cazul in care impiedica sau submineaza respectivul 
angajament prin adoptarea, mentinerea sau neadoptarea unor masuri care sunt obligatorii sau 
executorii in virtutea legislatiei nationale.

2
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ARTICOLUL 2.5

Compensarea pierderilor

(1) Investitorii vizati ai unei parfi ale cSror investilii vizate au suferit pierderi ca urmare a unui 
razboi sau a unui conflict armat, a unei revolutii, a unei start de urgenfa national^, a unei revolte sau 

a unei insureclii pe terttortul celeilalte parfi beneficiazS din partea acesteia, m ceea ce prtve§te 

restituirea, despagubirea, compensarea sau alte forme de solufionare, de un tratament care nu este 

mai pu^in favorabil decSt cel acordat de partea respectiva proprtilor investitort sau investitortlor din . 
ortce fara terfS, daca acesta din urmS este mai favorabil pentru investitonil vizat in cauzS.

o
(2) Fara a aduce atingere alineatului (1), investitorii vizati ai unei parfi care, in oricare dintre 

situa^iile mentionate la alineatul (1), au suferit pierderi pe terttortul celeilalte parti ca urmare a:

(a) rechizitionarii investifiei lor vizate sau a unei parti din aceasta de catre fortele armate sau 

autoritatile competente ale celeilalte parti; sau

(b) distrugerii investifiei lor vizate sau a unei parti din aceasta de catre forfele annate sau 

autoritatile celeilalte parti, distrugere care nu era impusa de situatie,

beneficiaza de restituirea investifiei sau de acordarea unei despagubiri de catre cealalta parte.
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ARTICOLUL 2.6

Exproprierea^

(1) Niciuna dintre pSrti nu na^ionalizeaza, nu expropriaza nu supune unor masuri care au un 

efect echivalent nationalizarii sau exproprierii (denumite m continuare „expropriere”)> in mod direct 

sau indirect, investijiile vizate ale investitorilor vizaji ai celeilalte pfir^i, cu excepfia cazului in care 

exproprierea este efectuata;

(a) in interes public;

(b) cu respectarea garanliilor procedurale;

(c) in mod nediscriminatoriu;

(d) in schimbul plajii unei despagubiri prompte, adecvate efective in conformitate cu 

alineatul (2).

(2) Despagubirea corespunde valorii juste de piaja a investitiei vizate imediat inainte ca 

exproprierea sau iminenja exproprierii sS devina de notorietate publica, la care se adaugS dobandS 

la o rata rezonabiia din punct de vedere comercial, stability pe baza pie^ei §i luand in considerare 

intervalul de timp dintre data exproprierii §i data platii. Aceasta desp^gubire trebuie sS fie efectiv 

realizabila, liber transferabila in conformitate cu articolul 2.7 (Transferuri) §i piatita farS int^rziere.

1 Pentm mai multa certitudine, prezentui articol se interpreteaza in conformitate cu anexele 1-3.
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Criteriile de evaluare folosite pentm determinarea valorii juste de piafa pot include valoarea bazatS 

pe continuitatea activitajii, valoarea activelor, inclusiv valoarea fiscaia declarata a activelor 

corporale, precum si alte criterii, dupa caz.

(3) Prezentul articol nu se aplica acordarii de licente obligatorii in legaturS cu drepturi de 

proprietate intelectualS, in mSsura in care acordarea unor astfel de licente este conforms cu 

Acordul TRIPS.

(4) La cererea investitorilor vizafi afectafi, orice masura de expropriere sau de evaluare trebuie 

examinata de catre o autoritate JudecStoreascS sau o altS autoritate independents a pSrtii care ia 

mSsura.

ARTICOLUL 2.7

Transferuri

(1) O parte permite efectuarea tuturor transferurilor legate de o investifie vizata intr-o monedS 

liber convertibilS, farS restrictii sau intarzieri. Aceste transferuri includ:

(a) contribuiii la capital precum capitalul initial §i fondurile suplimentare pentru a mentine, a 

dezvolta sau a create investitia vizatS;

)
(b) profituri, dividende, ca^tiguri de capital §i alte venituri §i incasSrile din vSnzarea integrals sau 

a unei parti a investitiei vizate sau din lichidarea parfialS sau totals a investitiei vizate;

(c) dobanzi, redevente, comisioane de administrare, taxe de asistentS tehnicS §i alte taxe;

5
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(d) pla^le efectuate in temeiul unui contract incheiat de catre investitorul vizat sau investijia sa 

vizata, inclusiv plajile efectuate in temeiul unui acord de imprumut;

(e) venituri §i alte remunerafii ale personalului angajat din strSinatate care desfafoara activita^i 

legate de o investitie vizatS;

(f) plafile efectuate in temeiul articolului 2.6 (Exproprierea) §i al articolului 2.5 (Compensarea 

pierderilor); si

(g) platile efectuate in temeiul articolului 3.18 (Hotarari definitive).

!
(2) Nicio dispozifie din prezentul articol nu se interpreteaza ca impiedicSnd o parte sS aplice in 

mod echitabil §i nediscriminatoriu propria legisla^ie referitoare la:

(a) faliment, insolvenl^ sau protejarea drepturilor creditorilor;

(b) emiterea, comercializarea sau tranzac{ionarea de titluri de valoare, futures, opliuni sau 

instrumente derivate;

(c) rapoitarea fmanciarS sau inregistrarea contabila a transferurilor atunci cand acest lucru este 

necesar pentru a veni in sprijinul autoritafilor responsabile cu aplicarea legii sau al 

autoritajilor de reglementare a sectorului financiar;

r^
(d) infracjiuni sau delicte;

(e) asigurarea respectarii ordinelor sau a hotar^rilor din cadrul procedurilor judiciare sau 

administrative;
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(f) sistemele de securitate social^, sistemele publice de pensii sau de economisire obligatorie; sau

(g) fiscalitate.

(3) in circumstanfe excepjionale in care exista sau risc§ sa aparS dificultSti majore pentni 

funcjionarea politicii economice fi monetare sau a politicii cursului de schimb in una dintre parfi, 

partea in cauza poate lua m§suri temporare de salvgardare privind transferurile. Aceste mSsuri 
trebuie sa fie strict necesare, sS nu dep^easca in niciun caz o perioadS de §ase luni* §i sS nu 

constituie un mijloc de discriminate arbitrara sau nejustificata intre o parte §i o parte terja in situatii 
similare.

Partea care adopta masurile de salvgardare informeaza cu promptitudine cealalta parte §i prezintS, 
de indata ce este posibil, un calendar de retragere a acestora.

(4) in cazul in care una dintre parfi se confrunta cu dificulta^i grave privind balanja de plaji sau 

situa^ia fmanfelor exteme sau este amenin^ta de producerea acestora, ea poate adopta sau mentine 

masuri restrictive cu privire la transferurile legate de investi^ii.

1 Aplicarea masurilor de salvgardare poate fi prelungita prin reintroducerea lor formaia atunci 
cand circumstan^ele excepjionale persista §i dupa notificarea celeilalte parfi cu privire la 
implementarea oricarei reintroduceri formale propuse.
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(5) Partile depun eforturi pentru a evita aplicarea masurilor restrictive men^ionate la alineatul (4). 

Masurile restrictive adoptate sau men^inute in temeiul alineatului (4) trebuie sa fie 

nediscriminatorii, sa aiba o durata limitata §i sa nu depa§easca ceea ce este necesar pentru a corecta 

situa^ia balanjei de pla^i §i situa^ia fman^elor exteme. Ele trebuie sa fie conforme cu condi^iile 

stabilite in Acordul de la Marrakesh privind constituirea Organizajiei Mondiale a Comerfului, 

incheiat la Marrakesh la 15 aprilie 1994 (denumit in continuare „Acordul OMC”) §i, dacS este 

cazul, compatibile cu Statutul Fondului Monetar International.

(6) O parte care mentine sau adopta masuri restrictive in temeiul alineatului (4) sau aduce orice 

modified acestor mSsuri informeaza de indata cealalta parte in acest sens.

t )
(7) In cazul in care se adopta sau se menjin restrictii in conformitate cu alineatul (4), se 

organizeaza de urgen^a consultari in cadrul comitetului. In cadrul acestor consultari se evalueaza 

situatia balantei de plafi a paifii in cauza §i restricfiile adoptate sau menfinute in conformitate cu 

alineatul (4), luand in considerare, printre altele, factor! precum:

(a) natura §i amploarea dificultatilor legate de balanja de pia^i §i de situafia fmanjelor exteme;

(b) mediul economic fi comercial extern; sau

(c) alte masuri corective care ar putea fi utilizate.
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tn cadrul consultarilor se examineazS conformitatea masurilor restrictive cu alineatele (4) 51 (5). 
Toate constatarile de ordin statistic sau de altS naturfi prezentate de Fondul Monetar International 
(denumit in continuare „FMr’) referitoare la schimburi valutare, rezerve monetare §i balanta de plSti 
sunt acceptate, iar concluziile se bazeaza pe evaluarea de cStre FMI a balanfei de plSfi ?i a situatiei 
financiare exteme a pSrtii in cauzd.

ARTICOLUL 2.8

Subrogarea

fn cazul in care o parte sau un organism care actioneazS in numele unei parfi efectueazS 0 plats in 

favoarea unuia dintre investitorii sSi in virtutea unei garantii, a unui contract de asigurare sau a unei 
alte forme de despSgubire pe care le-a incheiat sau acordat pentni o investitie, cealaltS parte 

recunoa^te subrogarea sau transferul oricSrui drept sau titlu sau cesiunea oricSrei creante referitoare 

la investitia respectivS. Partea sau organismul este abilitat sS exercite dreptui subrogat sau sS 

valorifice creanta cedatS in aceea^i mSsurS ca dreptui sau creanta initials a investitorului. Astfel 
de drepturi subrogate pot fi exercitate de cStre parte sau organism sau de cStre investitor, dacS 

partea sau organismul autorizeazS acest lucni.
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CAPITOLUL TREI

SOLUTIONAREA LITIGHLOR

SECJIUNEA A

SOLUTIONAREA LITIGIILOR DINTREINVESTITORI §I PARJI

ARTICOLUL 3.1
f

Domeniu de aplicare defmilii

(1) Prezenta secfiune se aplica litigiilor dintre un reclamant al unei parfi cealalta parte avand ca 

obiect un tratament’ considerat de reclamant a fi o incSlcare a dispoziliilor capitolului doi (Protectia 

investiliilor),atunci cand o astfel de incalcare are drept rezultat o pretinsa pierdere sau un pretins 

prejudiciu pentru reclamant sau pentru societatea acestuia stabilita local.

(2) in sensul prezentei secfiuni §i fn lipsa unor dispozi^ii contrare:

(a) „p§itile la litigiu” inseamna reclamantui p^atul;

n

1 Parfile convin ca termenul „tratament” poate include §i inactiunea.
•r
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(b) „reclamant” inseamna un investitor al unei parfi care intentioneaza sS introduca o cerere m 

temeiul prezentei sectiuni sau a introdus o astfel de cerere:

(i) tn nume propriu; sau

(ii) in numele unei societSti stabilite local, in sensul defuiifiei de la litera (c), pe care o 

define sau o controleaza^

(c) „societate stability local” inseamna o persoana juridicS care este definuta sau controlata^ de un 

investitor al uneia dintre pSrfi, stabilitS pe teritoriul celeilalte parfi;

(d) „parte care nu participa la litigiu” inseamna Singapore, atunci cSnd paratul este Uniunea sau 

un stat membru al Uniunii sau Uniunea, atunci cSnd pEratul este Singapore;

(e) „parat” inseamna Singapore sau, in cazul parfii UE, fie Uniunea, fie statul membru al Uniunii 

notificat in temeiul articolului 3.5 (Notificarea intenfiei); fi

1 Pentru mai multa claritate, alineatul (2) litera (b) constituie acordul parfilor de a considera o 
societate stabilita local ca fiind un resortisant al unui alt stat contractant, in sensul 
articolului 25 alineatul (2) litera (b) din Convenfia pentru solufionarea diferendelor cu privire 
la investitii dintre state si resortisanfii altor state din 18 martie 1965.
O pereoanS juridicS este:
(a) definuta de persoane fizice sau juridice ale celeilalte parfi daca aceste persoane sunt 

beneficiarii reali ai peste 50 % din titlurile sale de participare;
(b) controlata de persoane fizice sau juridice ale celeilalte parfi daca aceste persoane au 

puterea de a desemna majoritatea administratorilor sai sau de a dirija legal activitatile 
sale in orice alt mod.

2
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(f) „finan^are de catre un terf” inseamna orice fonduri puse la dispozi^ie de catre o persoanS fizica 

sau juridica care nu este parte la litigiu, atunci cand o astfel de persoanS incheie un acord cu o 

parte la litigiu pentru a finan^a partial sau integral costul procedurii in schimbul unui procent 

din ca^tigurile sau ca?tigurile potenfiale pe care paitea la litigiu le poate obfine in urma 

procedurii sau in schimbul unui alt interes legat de aceste castiguri, sau atunci cand o astfel de 

pereoana pune la dispozilie astfel de fonduri sub forma unei donajii sau subvenlii.

ARTICOLUL 3.2

Solujionarea pe cale amiabila

In masura posibilului, orice litigiu ar trebui solujionat pe cale amiabila, prin negocien §i, atunci 

cSnd este fezabil, inainte de depunerea unei cereri de consultare in temeiul articolului 3.3 

(Consultari). Solujionarea pe cale amiabilS poate fi conveniti in orice moment, inclusiv dupa 

inceperea procedurii de solu^ionare a litigiilor prevazute in prezenta secjiune.

ARTICOLUL 3.3

Consultari

(1) in cazul in care un litigiu nu poate fi solufionat in conformitate cu articolul 3.2 (Solujionarea 

pe cale amiabila), un reclamant al unei parfi care susfine ca au fost incalcate dispozitiile capitolului 

doi (Protecfia investifiilor) poate prezenta celeilalte parfi o cerere de consultare.
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(2) Cererea de consultare trebuie sa con^ina urmttoarele informa^i:

(a) numele §i adresa reclamantului §i, daca cererea este transmisa in numele unei societa^i 

stabilite local, numele, adresa locul tnfiintarii societatii stabilite local;

(b) dispozijiile capitolului doi (Protec^ia investitiilor) despre care se pretinde cS au fost incalcate;

(c) motivele de fapt §i de drept ale litigiului, inclusiv tratamentul despre care se pretinde ca 

incalca dispoziliile capitolului doi (Protec^ia investitiilor); §i

(d) obiectul cererii ^i pierderea estimata sau prejudiciul estimat pe care reclamantul sau societatea 

sa stability local pretinde c& 1-a suferit ca urmare a incMcarii.o

(3) Cererea de consultare se depune:

(a) in termen de 30 de luni de la data la care reclamantul sau, dupS caz, societatea stabilita local 

ia cuno^tinja sau ar fi trebuit sS ia cuno^tinfa de tratamentul despre care pretinde cS incalcS 

dispozi^iile capitolului doi (Protecjia investitiilor); sau
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(b) daca s-a recurs la cSi de atac interne, iar termenul menlionat la litera (a) s-a scurs, in termen 

de un an de la data la care reclamantul sau, dupa caz, societatea stability local inceteaza sa 

exercite aceste cai de atac §i, in orice caz, nu mai tarziu de 10 ani de la data la care 

reclamantul sau, dupa caz, societatea stability local ia cuno§tinla sau ar fi trebuit sS ia 

cuno^tinja de tratamentul despre care pretinde ca incalcS dispozi^iile capitolului doi (Protecfia 

investitiilor).

(4) In cazul in care reclamantul nu a introdus o cerere in temeiul articolului 3.6 (Introducerea 

unor cereri la tribunal) in termen de 18 luni de la depunerea cererii de consultare, se consider^ ca 

reclamantul fi-a retras cererea de consultare fi orice notificare a intenliei fi ca a renun^at la dreptul 

de a introduce o astfel de cerere. Acest termen poate fi prelungit de comun acord de catre parfile 

care participa la consultari.

(5) Termenele menfionate la alineatele (3) fi (4) nu anuleaza admisibilitatea unei cereri in cazul 

in care reclamantul poate demonstra cS motivul pentru care nu a solicitat consultari sau nu a 

introdus o cerere, dupa caz, a fost incapacitatea sa de a acfiona ca urmare a unor actiuni deliberate 

ale celeilalte parji, cu condi^ia ca reclamantul sa actioneze de indata ce este in mod rezonabil in 

masura sa o faca.

(6) In cazul in care cererea de consultare se refera la o pretinsa incaicare a prezentului acord de 

catre Uniune sau de catre un stat membru al Uniunii, cererea se trimite Uniunii.

(7) Parjile la litigiu pot organiza consultari prin intermediul unei conferinje video sau alte 

mijloace dupa caz, cum ar fi in cazul in care reclamantul este o intreprindere mica sau mijlocie.
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ARTICOLUL 3.4

Medierea §i solufionarea altemativa a litigiilor

(1) Parjile la litigiu pot conveni ui orice moment, inclusiv inainte de transmiterea unei notificari a 

inten^iei, sS recurgS la mediere.

(2) Recurgerea la mediere este voluntara nu aduce atingere pozifiei juridice a vreuneia dintre 

parfile la litigiu.

(3) Recurgerea la mediere poate fi reglementata de regulile prevSzute in anexa 6 (Mecanismul de 

mediere pentru litigiile dintre investitori §i pSrfi) sau de alte reguli asupra carora convin parfile la 

litigiu. Orice termen menfionat in anexa 6 (Mecanismul de mediere pentru litigiile dintre investitori 

§i pSiti) poate fl modificat de comun acord de pSrfile la litigiu.

(

(4) Mediatorul este numit de comun acord de cStre parfile la litigiu sau in conformitate cu 

articolul 3 (Alegerea mediatorului) din anexa 6 (Mecanismul de mediere pentru litigiile dintre 

investitori §i parfi). Mediatorii trebuie sa respecte dispozi^iile anexei 7 (Cod de conduita pentru 

membrii tribunalului, membrii tribunalului de apel §i mediatori).

(5) Parjile la litigiu depun toate eforturile pentru a ajunge la o soluble convenitS de comun acord 

in termen de 60 de zile de la data numirii mediatorului.
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(6) Dupa ce pSitile la litigiu convin sa recurga la mediere, alineatele (3) (4) de la articolul 3.3

(Consultari) nu se aplicS intre data acordului de a recurge la mediere un termen de 30 de zile dupa 

data la care una dintre parfile la litigiu decide sa puna capat medierii, printr-o scrisoare transmisa 

mediatorului §i celeilalte parji la litigiu.

(7) Nicio dispozilie a prezentului articol nu tmpiedica par^ile sa recurga la alte forme de 

solulionare altemativa a litigiilor.

ARTICOLUL 3.5

Notificarea intenfiei

a'

(1) In cazul m care litigiul nu poate fi solulionat in termen de trei luni de la depunerea cererii de 

consultare, reclamantul poate transmite o notificare a inten^iei, in care precizeaza in serfs intenjia sa 

de a recurge la o procedure de solutionare a litigiilor §i care confine urmatoarele informalii:

numele |i adresa reclamantului §i, daca cererea este transmisa in numele unei societSji 

stabilite local, numele, adresa §i locul infiiniarfi societa|ii stabilite local;
(a)

(b) dispozi|iile capitolului doi (Proteclia inveslHiilor) despre care se prelinde cS au fost incSlcate;

(c) motivele de fapt §i de drept ale litigiului, inclusiv tratamentul despre care se pretinde ca 

incalca dispozitiile capitolului doi (Proteejia investiliilor); §i
r'\
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(d) obiectul cererii §i pierderea estimata sau prejudiciul estimat pe care reclamantul sau societatea 

sa stabilita local pretinde cS 1-a suferit ca urmare a mcaicarii.

Notificarea intentiei se transmite Uniunii sau Republicii Singapore, dupa caz.

A

(2) In cazul in care i-a fost transmisa o notificare a intenfiei, Uniunea stabilefte paratul in termen 

de doua luni de la data primirii notificarii. Uniunea informeazS imediat reclamantul cu privire la 

decizia in acest sens, pe baza careia reclamantul poate introduce o cerere in temeiul articolului 3.6 

(Introducerea unor cereri la tribunal).

(3) Daca nu a fost stabilit un p^at in temeiul alineatului (2), se aplicS urmatoarele dispozijii:

(a) in cazul in care notificarea intentiei indica exclusiv un tratament aplicat de un stat membru al 

Uniunii, acel stat va avea calitatea de pSrat;

(b) in cazul in care notificarea intentiei indica un tratament aplicat de o institufie, un organism sau 

0 agenjie a Uniunii, aceasta din urma va avea calitatea de p^St.

(4) in cazul in care Uniunea sau un stat membru are calitatea de p^rat, nici Uniunea, nici 

statul membru in cauza nu poate invoca inadmisibilitatea unei cereri sau faptul cS o cerere sau o 

hotarare este neintemeiata sau nevalida, pe motiv cS paratul ar trebui sau ar fi trebuit sa fie Uniunea, 

^i nu statul membru sau viceversa.

t
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(5) Pentru mai multS claritate, nicio dispozi^ie a prezentului acord sau a regulilor de solujionare a 

litigiilor aplicabile nu impiedica Uniunea §i statul membru in cauza sS-§i transmita orice informatii 

referitoare la un litigiu.

ARTICOLUL 3.6

Introducerea unor cereri la tribunal

(1) Dupa cel pujin trei luni de la data notificarii intenfiei in temeiul articolului 3.5 (Notificarea 

intenliei), reclamantul poate introduce o cerere la tribunal in temeiul uneia dintre urmStoarele reguli 
de solufionare a litigiilor':

j'""

1

(a) Conven^ia pentru reglementarea diferendelor relative la investifii intre state §i persoane ale 

altor state din 18 martie 1965 (denumitain continuare „Conventia ICSID”), cu condifia ca atat 

parStul, cat §i statul reclamantului $§ fie parfi la Convenlia ICSID;

r S

1 Pentru mai multa claritate:
(a) regulile mecanismelor competente de solu^ionare a litigiilor se aplica sub rezerva 

regulilor specifice prevazute in prezenta sectiune ji completate de deciziile adoptate in 
temeiul alineatului (4) litera (g) de la articolul 4.1 (Comitetul); fi

(b) cererile introduse in numele unui gmp compus dintr-un numar nedeterminat de 
reclamanti neidentificati de catre un reprezentant care intenfioneaza sS reprezinte 
interesele reclamantilor respectivi in cursul procedurii §i sa ia toate deciziile referitoare 
la cererea introdusa in numele acestora nu sunt admisibile.
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(b) Conven^ia ICSID in conformitate cu Regulamentul privind mecanismul suplimentar pentni 

administrarea procedurilor de catre SecretariatuI Centrului International pentru Reglementarea 

Diferendelor relative la Investitii (denumit in continuare „Regulamentul mecanismului 

suplimentar ICSID”), cu conditia ca paratui sau statul reclamantului sS fie parte la Convenjia 

ICSID*;

(c) regulile de arbitraj ale Comisiei Organizatiei Najiunilor Unite pentru dreptul comercial 

international (UNCITRAL); sau

(d) orice alte reguli asupra cSrora convin p^rtile la litigiu.

I (2) Alineatul (1) al acestui articol constituie consimtamantul pMtului fata de introducerea unei 

cereri conform prezentei sectiuni. ConsimtSmantul vizat la alineatul (1) §1 introducerea unei cereri 

conform prezentei sectiuni sunt considerate a indeplini cerintele prevazute:

(a) in capitolul II din Conventia ICSID §i in Regulamentul mecanismului suplimentar ICSID, in 

ceea ce privefte acordul sens al partilor la litigiu; §i

(b) la articolul II din Conventia Organizatiei Nafiunilor Unite pentru recunoa§terea §i executarea 

sentintelor arbitrate straine, semnata la New York la data de 10 iunie 1958 (denumita in 

continuare „Conventia de la New York”), referitoare la „conventia scrisa”.

1 in sensul literelor (a) si (b), se considera ca termenul „stat” include Uniunea, in cazul in care 
Uniunea adera la Conventia ICSID.
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ARTICOLUL 3.7

Conditii pentru introducerea cererii

(1) O cerere poate fi introdusS conform prezentei secfiuni numai daca:

(a) introducerea cererii este insotitS de consimf5m^tul scris al reclamantului de a recurge la 

solujionarea litigiului in conformitate cu procedurile prevazute in prezenta secfiune §i de 

desemnarea de catre reclamant a uneia dintre regulile men^ionate la alineatul (1) de la 

articolul 3.6 (Introducerea unor cereri la tribunal) ca reguli aplicabile pentru solutionarea 

litigiului;
)

(b) s-au scurs cel pujin |ase luni de la depunerea cererii de consultare in conformitate cu 

articolul 3.3 (Consult^ri) §i cel pu^in trei luni de la depunerea notificarii inten|iei in 

conformitate cu articolul 3.5 (Notificarea intenliei);

(c) cererea de consultare §i notificarea intenjiei depuse de reclamant indeplinesc cerinlele 

prevazute la alineatul (2) de la articolul 3.3 (Consultari), respectiv la alineatul (1) de la 

articolul 3.5 (Notificarea inten|iei);

(d) motivele de fapt §i de drept ale litigiului au facut obiectul unei consultari prealabile in temeiul 

articolului 3.3 (Consultari);

n
(e) toate cererile din cuprinsul cererii introduse in temeiul articolului 3.6 (Introducerea unor 

cereri la tribunal) se bazeaza pe un tratament identificat in notificarea inteniiei efectuata in 

temeiul articolului 3.5 (Notificarea intenliei); §i
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(f) reclamantul:

(i) i§i retrage orice cerere pendinte care este inaintat5 tribunalului sau oricarei alte instance 

nationale sau iuteraafionale m temeiul dreptului intern sau international m legaturS cu 

acelafi tratament despre care pretinde ca incalc§ dispozitiile capitolului doi (Protectia 

investitiilor);

(ii) declarS cS nu va inainta o astfel de cerere in viitor; §i

(iii) declara cS nu va executa nicio hotSr^ pronuntata !n conformitate cu prezenta sectiune 

inainte ca aceasta devina defmitiva §i ca nu va sesiza o instanfa nationals sau 

internationals pentm a contesta o hotarare pronuntata m conformitate cu prezenta 

sectiune sau pentru a cere revizuirea sau anularea acesteia §i nici nu va initia o altS 

procedurS similara.

(2) in aplicarea alineatului (1) litera (f), termenul „reclamant” se refers la investitor §i, dacS este 

cazul, la societatea stabilitS local. In plus, in aplicarea alineatului (1) litera (f) punctul (i), termenul 

„reclamant” include toate persoanele care detin, direct sau indirect, o participatie la capitalul 

investitorului sau, dacS este cazul, al societStii stabilite local sau care sunt controlate de investitor 

sau de societatea stabilitS local.

(3) La cererea pSrStului, tribunalul i§i declinS competenta dacS reclamantul nu respects vreuna 

dintre cerintele §i declaratiile mentionate la alineatele (1) §i (2).n
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(4) Dispozi|iiIe alineatului (1) litera (f) nu exclud dreptul reclamantului de a solicita adoptarea 

unor masuri de protec^ie provizorii de catre instantele sail tribunalele administrative ale p^atului 

inainte de instituirea procedurilor in fa^a oricareia dintre instanjele de solujionare a litigiilor 

menlionate la articolul 3.6 (Introducerea unor cereri la tribunal) sau in timp ce astfel de proceduri 

sunt in derulare. in aplicarea prezentului articol, masurile de protecfie provizorii au ca unic scop 

conservarea drepturilor §i intereselor reclamantului §i nu implica plata de daune-interese sau 

solufionarea pe fond a litigiului.

(5) Pentru mai multS certitudine, tribunalul i§i declina competenla daca litigiul a luat naftere sau 

exista o mare probabilitate ca acesta sS fi luat na^tere in momentul in care reclamantui a dob^dit 

dreptul de proprietate sau controlul asupra investijiei care face obiectul litigiului §i tribunalul 

hotarafte pe baza faptelor ca reclamantui a dobSndit dreptul de proprietate sau controlul asupra 

investijiei cu scopul principal de a introduce o cerere in virtutea prezentei secfiuni. Prezentul alineat 

nu aduce atingere alter obieejii legate de competenia care pot fi luate in considerare de cStre 

tribunal.

ARTICOLUL 3.8

Finanlarea de cStre un teif

(1) Orice parte la litigiu care beneflciazS de finanlare de catre un teif notifica celeilalte pSrli la 

litigiu §i tribunalului numele §i adresa tertului finanlator.

(2) Aceasta notificare se face la momentul introducerii cererii sau de indata ce fmanlarea de catre 

un terj este convenita, donatS sau acordatS, dupa caz.

X,
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ARTICOLUL 3.9

Tribunalul de prima instanta

(1) Se infiinteazS un tribunal de prima instants („tribunalul”) pentm a soluliona cererile introduse 

in temeiul articolului 3.6 (Introducerea unor cereri la tribunal).

(2) La intrarea in vigoare a prezentului acord, comitetul numefte fase membri ai tribunalului. In 

scopul acestei numiri:

(a) partea UE nume^te doi membri;

(b) Singapore nume§te doi membri; §i

(c) partea UE |i Singapore numesc impreuna doi membri, care nu sunt resortisanti ai unui stat 

membru al Uniunii sau ai Republicii Singapore.

(3) Comitetul poate decide cre§terea sau reducerea numSrului de membri cu multipli de trei. 

Numirile suplimentare se fac pe o bazS identicS cu cea prevSzutS la alineatul (2).
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(4) Membrii trebuie sa defina calificSrile necesare in farile lor pentm exercitarea unor func^ii 

judiciare sau sS fie juristi cu competenfe recunoscute. Ace§tia trebuie sa aiba cunostinte de 

specialitate sau experienfa in dreptul international public. Este de dorit ca ace§tia sa defina 

competenfe in special in dreptul international in materie de investitii, in dreptul comercial 

international sau in solutionarea litigiilor care decurg din investitii intemationale sau din acorduri 

comerciale intemationale.

(5) Membrii sunt numiti pentru un mandat de opt ani. Cu toate acestea, in cazul a trei dintre cele 

f ase persoane numite imediat dupa intrarea in vigoare a prezentului acord, care urmeazS sa fie 

hotarate prin tragere la sorfi, primul mandat are o durat§ de doisprezece ani. Mandatul unui membru 

poate fi reinnoit dupa expirarea mandatului sSu printr-o decizie a comitetului. De indatS ce devin 

vacante, locurile vor fi reocupate. O persoanS desemnatS pentra a inlocui o persoana al cirei mandat 

nu a expirat va ocupa postul pe durata ramasS din mandatul predecesomlui s5u. O persoanS care 

indepline§te o functie in cadrul unei formatiuni a tiibunalului la expirarea mandatului poate, cu 

autorizarea prefedintelui tribunalului, sa indeplineascS m continuare functia respectiv§ p^a la 

incheierea procedurilor acestei formatiuni §i poate fi considerata in continuare membru al 

tribunalului exclusiv in acest scop.

(6) Tribunalul are un pre§edinte fi un viceprefedinte, care sunt responsabili cu aspectele 

organizatorice. Aceftia au un mandat de patru ani fi sunt alefi prin tragere la sorti dintre membrii 

care au fost numifi in temeiul alineatului 2 litera (c). Ei ifi exercita functiile printr-un sistem de 

rotatie prin tragere la soifi efectuata de catre prefedintele comitetului. Viceprefedintele il 

inlocuiefte pe prefedinte atunci cSnd acesta nu este disponibil.

(7) Tribunalul judeca cauzele in formatiuni de trei membri, care au fost numifi in temeiul 

alineatului (2) litera (a), litera (b), respectiv litera (c). Formatiunea este prezidata de membrul care a 

fost numit in temeiul alineatului 2 litera (c).
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(8) In termen de 90 de zile de la prezentarea unei cereri in temeiul articolului 3.6 (Introducerea 

unor cereri la tribunal), pre§edintele tribunalului nume§te membrii care compun formatiunea 

msarcinata sa judece cauza dupa un sistem de rotafie, pentru a garanta cS alcatuirea fiecarei 

formatiuni este aleatorie §i imprevizibilS, oferind tn acelaf i timp § anse egale tuturor membrilor de 

a-§i exercita mandatul.

(9) In pofida alineatului (7), parfile la litigiu pot conveni ca o cauza sa fie judecata de cStre un 

singur membru. Acest membru va fi ales de cStre prefedintele tribunalului din randul membrilor 

care au fost numi(i m temeiul alineatului 2 litera (c). Pariitul examineaza cu atenfie aceasta cerere 

din partea reclamantului, cu precSdere atunci cand reclamantul este o intreprindere mica sau 

mijlocie sau cand compensatia sau despagubirile cerute sunt relativ scazute. O astfel de cerere ar 

trebui efectuata in acelafi timp cu introducerea cererii in temeiul articolului 3.6 (Introducerea unor 
cereri la tribunal).

(10) Tribunalul ifi elaboreaza propriile proceduri de lucru.

(11) Membrii tribunalului se asigura ca sunt disponibili §i ca au capacitatea de a exercita funcliile 

prevazute in prezenta secfiune.

(12) Pentru asigurarea disponibilitaiii membrilor, ace§tia primesc un onorariu lunar care urmeaza 

sa fie stabilit printr-o decizie a comitetului. Pre§edintele tribunalului §i, daca este cazul, 

vicepre§edinte primesc un onorariu echivalent cu onorariile stabilite in temeiul alineatului (11) de la 

articolul 3.10 (Tribunalul de apel) pentru fiecare zi lucrata in calitate de pre§edinte al tribunalului, 
in conformitate cu prezenta sectiune.

n

J A-.N,
EU/SG/ro 44 \i', A:j V.'

Iji;.

V S .

--■ V c



(13) Onorariul lunar ?i onorariile zilnice pentru pre§edintele sau vicepre§edintele tribunalului, 

atunci cSnd indepline§te functiile pre^edintelui tribunalului in temeiul prezentei secjiuni, sunt platite 

in mod egal de ambele parfi intr-un cont gestionat de Secretariatul ICSID. In cazul in care una 

dintre parfi nu pl§te§te onorariul lunar sau onorariile zilnice, cealalta parte poate alege sa le 

pl§teasc5. Orice astfel de arierate raman exigibUe, cu dobanda corespunzatoare.

(14) Cu exceplia cazului in care comitetul adopts o decizie in temeiul alineatului (15), cuantumul 

celorlalte onorarii fi cheltuieli ale membrilor din cadrul unei forma^iuni a tribunalului se stabile§te 

in conformitate cu Regulamentul 14 alineatul (1) din Regulamentele administrative §i fmanciare ale 

convenliei ICSID in vigoare la data introducerii cererii §i repartizate de tribunal intre parfile la 

litigiu in conformitate cu articolul 3.21 (Cheltuieli).

(15) Pe baza unei decizii a comitetului, onorariul lunar §i alte onorarii fi cheltuieli pot fi 

transformate permanent intr-un salariu normal. In acest caz, membrii lucreazS cu norma intreaga §i 

comitetul stabile§te remunerajia lor §i aspectele organizatorice aferente. In aceastS eventualitate, 

membrii nu pot exercita nicio altS activitate profesionalS, remunerata sau nu, cu excepfia cazului in 

care pre§edintele tribunalului acorda in mod exceptional o derogare respectivului membm.

(16) Secretariatul ICSID asigura secretariatul tribunalului §i ii fumizeazS un sprijin adecvat. 

Cheltuielile aferente acestui sprijin se repartizeazS de catre tribunal intre parjile la litigiu in 

conformitate cu articolul 3.21 (Cheltuieli).
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ARTICOLUL 3.10

Tribunalul de apel

(1) Se infiinjeaza un tribunal de apel permanent pentru a instrumenta apelurile Impotriva 

hotar^lor provizorii pronun^ate de tribunal.

(2) La intrarea m vigoare a prezentului acord, comitetul nume§te §ase membri ai tribunalului de 

apel. In scopul acestei numiri:

(a) partea UE nume§te doi membri;

(b) Singapore nume§te doi membri; §i

(c) partea UE §i Singapore numesc impreunS doi membri, care nu sunt resortisanti ai unui 

stat membru al Uniunii sau ai Republicii Singapore.

(3) Comitetul poate decide cre§terea sau reducerea numSmlui de membri ai tribunalului de apel 

cu multipli de trei. Numiri suplimentare trebuie sS fie facute pe aceea§i baza prevSzuta la 

alineatul (2).

(4) Membrii tribunalului de apel trebuie sa defina calificarile necesare m farile lor pentm 

exercitarea celor mai inalte funcfii judiciare sau sS fie juri§ti cu competenle recunoscute. Aceftia 

trebuie sS aiba cunoftinle de specialitate sau sa aiba experienla in domeniul dreptului intemafional 

public. Este de dorit ca ace^tia sa delina competenje in special in dreptul intemalional in materie de 

investi|ii, in dreptul comercial international sau in solutionarea litigiilor care decurg din investitii 

intemationale sau din acorduri comerciale Internationale.

t
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(5) Membrii tribunalului de apel sunt numi^i pentm un mandat de opt ani. Cu toate acestea, in 

cazul a trei dintre cele §ase persoane numite imediat dupa intrarea in vigoare a prezentului acord, 

care urmeaza sS fie hotarate prin tragere la sorfi, primul mandat are o duratS de doisprezece ani. 

Mandatul poate fi reinnoit dupa expirarea mandatului membralui respectiv printr-o decizie a 

comitetului. De indata ce devin vacante, locurile vor fi reocupate. O persoana desemnata pentru a 

inlocui o persoana al carei mandat nu a expirat va ocupa postul pe durata ramasS din mandatul 

predecesorului sau. O persoana care indepline§te o funcjie in cadnil unei formatiuni a tribunalului 

de apel la expirarea mandatului poate, cu autorizarea pre§edintelui tribunalului de apel, sS 

indeplineasca in continuare funcjia respective pana la incheierea procedurilor acestei formatiuni §i 

poate fi considerate in continuare membru al tribunalului de apel exclusiv in acest scop.

(6) Tribunalul de apel are un pre§edinte §i un vicepre§edinte, care sunt responsabili cu aspectele 

organizatorice. Ace§tia au un mandat de patru ani §i sunt alefi prin tragere la sorfi dintre membrii 

tribunalului de apel care au fost numiti in temeiul alineatului (2) litera (c). Ei i§i exercite funcjiile 

printr-un sistem de rotafie prin tragere la soifi efectuate de catre pre§edintele comitetului. 

Vicepre^edintele il inlocuie^te pe pre§edinte atunci cSnd acesta nu este disponibil.

(7) Tribunalul de apel judece cauzele in formatiuni de trei membri, care au fost numiti in temeiul 

alineatului (2) litera (a), litera (b), respectiv litera (c). Formatiunea este prezidatS de membrul care a 

fost numit in temeiul alineatului (2) litera (c).

(8) Pre§edintele tribunalului de apel nume^te membrii care compun formatiunea insarcinata sa 

judece apelul dupa un sistem de rotatie, pentru a garanta ca alcStuirea fiecarei formatiuni este 

aleatorie §i imprevizibila, oferind in acela§i timp §anse egale tuturor membrilor de a-^i exercita 

mandatul.

9. Tribunalul de apel i§i elaboreaza propriile proceduri de lucru.

\
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(10) Membrii tribunalului de apel se asigura cS sunt disponibili §i ca au capacitatea de a exercita 

functiile prevazute in prezenta secjiune.

(11) Pentru asigurarea disponibilitatii membrilor, aceftia primesc un onorariu lunar §i un onorariu 

pentru fiecare zi in care au indepUnit func^ia de membra, care urmeazS sS fie stabilite printr-o 

decizie a comitetului. Prefedintele tribunalului de apel §i, daca este cazul, vicepre§edinte primesc un 

onorariu pentru fiecare zi lucrata in calitate de pre^edinte al tribunalului de apel, in conformitate cu 

prezenta secliune.

(12) Onorariul lunar §i onorariile zilnice pentru pre§edintele sau vicepre§edintele tribunalului de 

apel atunci cSnd indepline§te funcjiile pre§edintelui tribunalului de apel in temeiul prezentei sectiuni 

sunt piatite in mod egal de ambele parfi iiitr-un cont gestionat de Secretariatul ICSID, in cazul in 

care una dintre parfi nu plate^te onorariul lunar sau onorariile zilnice, cealaltS parte poate alege sa le 

plateascS. Orice astfel de arierate raman exigibile, cu dobanda corespunzStoare.

(13) Pe baza unei decizii a comitetului, onorariul lunar §i onorariile zilnice pot fi transformate
A

permanent intr-un salanu normal. In acest caz, membrii tribunalului de apel lucreazS cu norms 

intreagS §i comitetul stabile^te remunerajia lor §i aspectele organizatorice aferente. In acest caz, 

membrii tribunalului de apel nu pot exercita nicio altS activitate profesionalS, remunerata sau nu, cu 

excepjia unei derogSri acordate cu titlu exceptional de catre pre§edintele tribunalului de apel.

(14) Secretariatul ICSID asigurS secretariatul tribunalului de apel §i ii fumizeaza un sprijin 

adecvat. Cheltuielile aferente acestui sprijin se repartizeazS de cStre tribunal intre partile la litigiu in 

conformitate cu articolul 3.21 (Cheltuieli).
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ARTICOLUL 3.11

Reguli de etica

(1) Membrii tribunalului §i ai tribunalului de apel sunt ale§i din rSndul unor persoane a caror 
independenla este mai presus de orice indoiala. Ei nu au legatura cu niciun guvem* §i, in special, nu 

accepta instructiuni din partea vreunui guvem sau a vreunei organizalii cu privire la chestiuni legate 

de litigiu. Ei nu paiticip§ la solulionarea unor litigii care ar putea crea un conflict de interese direct 

sau indirect. Membrii trebuie sS respecte dispozifiile anexei 7 (Cod de conduita pentru membrii 

tribunalului, membrii tribunalului de apel §i mediatori). In plus, din momentul numirii, ei se abfin sa 

acfioneze in calitate de avocat, de expert numit de o parte la litigiu sau de martor numit de o parte la 

litigiu in orice litigiu legat de protectia investitiilor, nou sau aflat pe rol, in virtutea prezentului 

acord sau a oricanii alt acord sau a legislafiei nafionale.

(2) In cazul in care o parte la litigiu consider^ ca un membru este in situafie de conflict de 

interese, partea respectiva trimite o cerere de recuzare a membnilui respectiv catre pre§edintele 

tribunalului, respectiv catre pre^edintele tribunalului de apel. Cererea de recuzare se transmite in 

termen de 15 zile de la data la care componenfa formafiunii tribunalului sau a tribunalului de apel a 

fost comunicata par^ii la litigiu sau in termen de 15 zile de la data la care faptele relevante au fost 

aduse la cuno§tinla acesteia, in cazul in care aceste fapte nu puteau fi cunoscute, in mod rezonabil, 

in momentul constituirii forma^unii. Cererea de recuzare indica motivele de recuzare.

1 Pentru mai muM certitudine, faptul ca o persoana prime^te un venit din partea unei 
administratii publice sau a fost anterior angajata in cadrul unei administralii publice sau are 
legaturi de rudenie cu o persoana care prime§te un venit din partea unei administra{ii publice 
nu constituie, in sine, un motiv de incompatibilitate.
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Se, no prazo de 15 dias a contar da data da contesta9ao da nomea^ao, o membro contestado 

optar por nao se demitir das suas fungoes nessa secgao, o presidente do tribunal ou do tribunal de 

recurso, respetivamente, deve, apds ouvir as partes no litigio e dar ao membro a oportunidade de 

formular observances, decidir no prazo de 45 dias a contar da rece§ao da contestagao da nomeagao 

e notificar, de imediato, as partes no litigio e os outros membros da secgao.

3.

4. As contestagoes da designagao para uma secgao do presidente do tribunal sao apreciadas pelo 

presidente do tribunal de recurso, e vice-versa.

Mediante recomendagao fundamentada do presidente do tribunal de recurso, as Partes, por 

decisao do comity, podem decidir afastar um membro do tribunal ou do tribunal de recurso, se o seu 

comportamento for incompativel com as obrigagoes previstas no n ® 1 e incompativel com a sua 

permanencia no tribunal ou no tribunal de recurso. Se o comportamento em questao for o do 

presidente do tribunal de recurso, cabe ao presidente do tribunal de primeira instSncia apresentar a 

recomendagao fundamentada. Os artigos 3.9, n.® 5 (Tribunal de Primeira Inst^cia), e 3.10, n.® 5 

(Tribunal de recurso), aplicam-se com as devidas adaptagoes ao preenchimento das vagas que 

possam surgir nos termos do presente numero.

5.
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ARTICOLUL 3.12

Mecanismul multilateral de solutionare a litigiilor

Parfile urmaresc, intre ele §i impreuna cu al^i parteneri comerciali interesafi, instituirea unui tribunal 

multilateral pentru investilii §i a unui mecanism de apel pentru solufionarea litigiilor in materie de 

investitii intemationale. La instituirea unui astfel de mecanism multilateral, comitetul are in vedere 

adoptarea unei decizii care sa prevada ca litigiile legate de investitii care intra sub inciden^a 

prezentei sectiuni urmeaza sa fie solutionate prin intermediul mecanismului multilateral §i sa 

precizeze masurile tranzitorii adecvate.

ARTICOLUL 3.13

Legea aplicabilS §i reguli de interpretare

(1) Tribunalul decide daca tratamentul care face obiectul cererii incalca o obligalie prevazutS in 

capitolul doi (Protecfia investiliilor).

■vT-
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(2) Sub rezerva alineatului (3), tribunalul aplica prezentul acord interpretat in conformitate cu 

Conven^ia de la Viena privind dreptui tratatelor cu alte reguli |i principii ale dreptului 
intemafional aplicabile intre par^i*.

(3) in cazul aparijiei unor preocupari serioase legate de chestiuni de interpretare care pot afecta 

domeniile la care se refera prezentul acord, comitetul poate adopta, in temeiul alineatului (4) 

litera (f) de la articolul 4.1 (Comitetul), interpretari ale dispoziliilor prezentului acord. O 

interpretare adoptata de comitet este obligatorie pentru tribunal §i tribunalul de apel §i orice hotarare 

trebuie sa fie in concordanja cu decizia respectiva. Comitetul poate decide ca o interpretare are efect 

obligatoriu cu incepere de la o anumita data.

I )

ARTICOLUL 3.14

Cereri vadit nefondate

(1) Paratul poate ridica o obiecfie pentru lipsa vadita de temei a unei cereri in termen de cel mult 

30 de zile de la constituirea unei forma^uni a tribunalului in temeiul articolului 3.9 (Tribunalul de 

prima instanta) §i, in orice caz, inainte de prima ^dinfa a formaiiunii tribunalului.

1 Pentru mai multa certitudine, dreptui intern al parfilor nu face parte din dreptui aplicabil. 
Atunci cSnd tribunalul trebuie sa verifice sensul unei dispozitii din dreptui intern al uneia 
dintre partile la litigiu ca o chestiune de fapt, acesta se bazeaza pe interpretarea obifnuita a 
dispoziliei respective de catre instan^ele sau autoritatile acelei parji, §i sensul dat dreptului 
intern relevant de catre tribunal nu este obligatoriu pentru instantele sau autoritaiile parfilor la 
acord. Tribunalul nu are competenja de a stabili legalitatea unei masuri, presupusa a constitui 
0 incaicare a prezentului acord, pe baza dreptului intern al unei parfi la litigiu. < •

•vX
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(2) PMtul trebuie sa specifice cu maximum de precizie motivele obiec^iei.

(3) E>upa ce le ofer5 par^ilor la litigiu ocazia de a-§i prezenta observa^iile cu privire la obiecfie, 

tribunalul pronun|a o decizie sau o hotarare provizorie cu privire la obiectia respectiva m prima 

sedinfa a formaliunii tribunalului sau imediat dupa aceasta.

(4) Aceasta procedure §i orice decizie a tribunalului nu aduc atingere dreptului unui p^at de a 

ridica obiecjii, m temeiul articolului 3.15 (Cereri ftra temei juridic) sau in cursul procedurii, in 

legaturS cu fundamentul juridic al unei cereri §i nu aduc atingere nici autorit^lii tribunalului de a se 

pronunta cu titlu preliminar asupra alter obiectii.

ARTICOLUL 3.15

Cereri nemtemeiate de drept

(1) FSra a aduce atingere competenlei tribunalului de a se pronunta asupra alter obiectii cu titlu 

preliminar sau drepUilui parStului de a ridica astfel de obiectii la momentul oportun, tribunalul 

examineaza §i se pronuntS cu titlu preliminar asupra orieSrei obiectii ridicate de par§t cu privire la 

faptul c§, din punct de vedere juridic, o cerere introdusa in temeiul articolului 3.6 (Introducerea 

unor cereri la tribunal) nu este, in tot sau in parte, o cerere in privinta careia sS poatS fi pronuntata o 

hotarare in favoarea reclamantului in temeiul prezentei sectiuni, chiar daca s-ar pleca de la premisa 

ca faptele invocate sunt reale. Tribunalul poate examina totodata orice alte fapte pertinente care nu 

fac obiectul litigiului.

r

\f it.

EU/SG/ro53
" I

V’’;"
\.

X,'- --i



(2) O obiec^ie in sensul alineatului (1) se inainteaza tribunalului cSt mai cur^d dup§ constituirea 

forma|iunii tribunalului §i in orice caz nu mai tarziu de data fixata de tribunal pentru depunerea de 

cStre p^t a contra-memoriului sau a memoriului in aparare sau, in cazul unei modificiri a cererii, 

de data fixata de tribunal pentru depunerea de catre parSt a raspunsului sau la modificare. Nu pot fi 

inaintate obieclii in sensul alineatului (1) cSt timp este in curs o procedure in temeiul 

articolului 3.14 (Cereri vadit nefondate), cu excepfia cazului in care tribunalul acorda permisiunea 

de a ridica obiecfii conform prezentului articol, dupa examinarea corespunzatoare a circumstanfelor 

cauzei.

(3) La primirea unei obiecfii in temeiul alineatului (1) §i daca nu considers ca aceasta este vSdit 

nefondata, tribunalul suspends procedura pe fond, stabile§te un calendar pentru examinarea 

obiecfiei care sS fie compatibil cu orice calendar stabilit pentru examinarea altor chestiuni 

preliminare §i pronunjS o decizie sau o hotSrare provizorie privind obiecfia precizand motivele 

pentru decizia sa sau pentru hotararea sa provizorie.

o

ARTICOLUL 3.16

Transparenja procedurilor

Anexa 8 (Norme privind accesul public la documente, audierile §i posibilitatea ca teite persoane sS 

prezinte observatii) se aplicS litigiilor prevSzute to prezenta secfiune.

n
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ARTICOLUL 3.17

Partea la acord care nu participS la litigiu

(1) Tribunalul accepta ca partea care nu participS la litigiu sa formuleze observalii orale sau scrise 

referitoare la chestiuni de interpretare a tratatului sau, dupa consultarea parfilor la litigiu, o poate 

invita sS formuleze observalii.

(2) Tribunalul nu trage nicio concluzie din absen^a observaliilor sau a unui rSspuns la o invitalie 

in temeiul alineatului (1).

(3) Tribunalul se asigura cS prezentarea observaliilor nu perturba sau ingreuneazS inutil 

procedura §i ca nu aduce prejudicii nejustificate niciuneia dintre pSrJile la litigiu.

(4) Tribunalul se asigura totodatS cS pSifilor la litigiu li se acord^ o posibilitate rezonabila de a 

prezenta observalii cu privire la orice observafie a pSitii care nu participS la litigiu.

n
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ARTICOLUL 3.18

Hotarari

(1) In cazul tn care decide cS tratamentul care face obiectul litigiului incalca o obligatie prevazuta 

in capitolul doi (Protectia investifiilor), tribunalul poate acorda, separat sau in solidar, numai^:

(a) daune-interese orice dobSnzi aplicabile;

(b) restituirea proprietatii, cu condifia ca parStul sa poatS plati daune-interese §i orice dob^zi 

aplicabile, stabilite de tribunal in conformitate cu capitolul doi (Protecfia investiliilor), in 

locul restituirii.
r\

(2) Daunele-interese nu pot sa depa§easc§ cuantumul pierderilor suferite de reclamant sau de 

societatea sa stability local, dupS caz, ca urmare a mcSlcarii dispozitiilor pertinente din capitolul doi 

(Protecjia investijiilor), din care se scad eventualele despagubiri sau compensalii anterioare acordate 

deja de partea vizata. Tribunalul nu acorda daune punitive.

(3) Atunci cand cererea este introdusa in numele unei societaji stabilite local, hotararea se 

adreseaza acestei societafi.

-O

1 Pentru mai multa certitudine, hotararea este data pe baza cererii reclamantului, dupa 
examinarea eventualelor observajii ale parfilor la litigiu.

5
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(4) Ca regula generala, tribunalul pronunfa o hotarare provizorie in termen de 18 luni de la data 

introducerii cererii. Daca tribunalul considera ca nu poate pronunfa hotararea provizorie in termen 

de 18 luni, acesta informeaza in scris parfile la litigiu cu privire la motivele intarzierii §i indica 

termenul in care estimeaza ca va pronun^a hotar^ea provizorie. O hotar^e provizorie devine 

definitiva la 90 de zile dupa ce a fost pronun^ata daca niciuna dintre parfile la litigiu nu a contestat-o 

in fa^a tribunalului de apel.

ARTICOLUL 3.19

Procedura de apel

(1) Oricare dintre parjile la litigiu poate contesta o hotarare provizorie in faja tribunalului de apel, 

in termen de 90 de zile de la pronun^area acesteia. Motivele de apel sunt urmStoarele:

(a) o eroare a tribunalului in ceea ce prive§te interpretarea sau aplicarea legislajiei aplicabile;

(b) p eroare vSditS a tribunalului in ceea ce prive§te aprecierea faptelor, inclusiv aprecierea 

legislajiei interne aplicabile; sau

(c) motivele prevSzute la articolul 52 din Convenfia ICSID, in misura in care acestea nu sunt 

acoperite de literele (a) §i (b).

n
(2) In cazul in care tribunalul de apel respinge apelul, hotararea provizorie devine definitive. 

Tribunalul de apel poate, de asemenea, sa respinge apelul in regim de urgenje atunci cand este 

evident ce acesta este vadit neintemeiat, caz in care hoterarea provizorie devine definitive.
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(3) in cazul in care tribunalul de apel admite apelul, acesta modifica sau infirma, in mtregime sau 

paitial, constatarile concluziile juridice ale hotarSrii provizorii. Tribunalul de apel trimite cauza 

spre rejudecare ttibunalului, specificand exact modul in care a modificat sau infirmat constatarile §i 

concluziile pertinente ale tribunalului. Tribunalul este linut de constatarile §i concluziile ttibunalului 

de apel §i, dupa audierea parfilor la litigiu, daca este cazul, i§i revizuie^te hotararea provizorie in 

consecinja. Tribunalul incearca sa pronun^e hotarSrea revizuita in termen de 90 de zile de la 

trimiterea cauzei spre rejudecare.

(4) Ca reguia generala, durata procedurii de apel nu depa§e§te 180 de zile, calculate de la data la 

care o parte la litigiu notifica oficial decizia sa de a introduce apel pSnS la data la care tribunalul de 

apel pronunja hot^r^ea. Daca tribunalul de apel considera ca nu poate pronunja hotar^ea in termen 

de 180 de zile, acesta informeaza in sens parfile la litigiu cu privire la motivele int^ierii §i indict 

termenul in care estimeazS ca va pronunja hotararea. In nici un caz procedura nu ar trebui sa 

depa§easca 270 de zile.

rN

(5) Partea la litigiu care introduce un apel fumizeaza o garanlie pentru costurile procedurii de 

apel. Partea la litigiu fumizeaza, de asemenea, orice alte garantii care pot fi dispuse de tribunalul de 

apel.

(6) Dispozijiile articolului 3.8 (Finantarea de catre un terj), ale anexei 8 (Norme privind accesul 

public la documente, audierile |i posibilitatea ca terje persoane sa prezinte observafii), ale 

articolului 3.17 (Partea la acord care nu participa la litigiu) §i ale articolului 3.21 (Cheltuieli) se 

aplica mutatis mutandis procedurii de apel.o
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ARTICOLUL 3.20

Despagubirea sau alte forme de compensare

P^atul nu poate pretinde, iar tribunalul nu poate accepta, ca mijloc de aparare, cerere 

reconventionala, drept de compensare sau pentru orice alt motiv, faptul reclamantul a primit sau 

va primi o despagubire sau o alta compensable, ca urmare a unui contract de asigurare sau de 

garanfie, pentru o parte sau pentru totalitatea despSgubirilor solicitate intr-un litigiu inibiat in 

conformitate cu prezenta secbiune.

ARTICOLUL 3.21

Cheltuieli

(1) Tribunalul dispune plata cheltuielilor aferente procedurii de cStre paitea care cade m pretenbii. 

In cazuri excepfionale, tribunalul poate repartiza cheltuielile mtre pSrbile la litigiu, daca considers cS 

repartizarea lor este adecvatS circumstanbelor cazului.

(2) Alte cheltuieli rezonabile, inclusiv cele de reprezentare §i asistenba juridica, sunt suportate de 

partea care cade in pretenbii, exceptand situabiile in care tribunalul hotara^te cS repartizarea 

cheltuielilor nu este adecvata circumstanbelor cazului.

(3) Atunci cSnd cererea este admisS numai in parte, cheltuielile acordate se ajusteazS proporbional 

cu numarul sau cu amploarea capetelor de cerere admise.
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(4) in cazul in care o cerere este respinsa, tn tot sau m parte, m aplicarea articolului 3.14 (Cereri 

vadit nefondate) sau a articolului 3.15 (Cereri fara temei juridic), tribunalul dispune ca toate 

cheltuielile aferente cererii sau capetelor de cerere respective, inclusiv cheltuielUe aferente 

procedurii fi alte costuri rezonabile, printre care cheltuielile de reprezentare ^i asisten^a juridica, sa 

fie suportate de catre partea care cade in pretenlii.

(5) Comitetul ia in considerare adoptarea unor norme suplimentare privind onorariile pentru a 

determina cuantumul maxim al cheltuielilor de reprezentare §i asisten^ juridica care pot fi suportate 

de anumite categorii de pSiti care cad in pretenfii. Aceste norme suplimentare Jin cont de resursele 

financiare ale reclamanjilor care sunt persoane fizice sau intreprinderi mici sau mijlocii. Comitetul 

incearcS s5 adopte astfel de norme suplimentare in termen de un an de la intrarea in vigoare a 

prezentului acord.

ARTICOLUL 3.22

Executarea hotararilor

(1) O hotarSre pronunjatS in conformitate cu prezenta secjiune nu poate fi executatS decat dupa 

ramSnerea sa definitive in temeiul alineatului (4) de la articolul 3.18 (HotSrerea), al alineatului (2) 

de la articolul 3.19 (Procedura de apel) sau al alineatului (3) de la articolul 3.19 (Procedura de apel). 

Hotararile definitive pronunjate de catre tribunal m conformitate cu prezenta secjiune sunt 

obligatorii pentru perjile la litigiu §i nu pot face obiectul unui apel, al unei reexamineri, al unei 
anuieri sau al oricSrei alte cai de atac^.

1 Pentru mai multa certitudine, aceasta dispozijie nu impiedica o parte la litigiu sa solicite 
tribunalului revizuirea, rectificarea sau interpretarea unei hotarari, de exemplu in temeiul 
articolelor 50 ^i 51 din Convenjia ICSID sau al articolelor 37 si 38 din regulile de arbitraj ale 
UNCITRAL sau cu dispozitiile echivalente ale altor norme, dupa cum sunt aplicabile 
procedurii in cauza.
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(2) Fiecare parte la acord recunoa^te orice hotarSre pronuntatS in temeiul prezentulul acord ca 

fiind obligatorie $1 asigura executarea obligatiei pecuniare pe teritoriul sSu, la fel ca in cazul unei 
hotSr^ definitive a unei instance din partea respectivl

(3) Executarea hotararii este reglementata de legile privind executarea hotararilor sau sentinfelor 
in vigoare in locul in care se solicits executarea.

(4) Pentru mai multS certitudine, articolul 4.11 (Absenfa efectelor directe) din capitolul patru 

(Dispozitii institufionale, generate §i finale) nu impiedicS recunoa^terea, executarea sau asigurarea 

aplicSrii hotarSnlor pronunjate in conformitate cu prezenta sec^iune.

r)
(5) in sensul articolului I din Conventia de la New Yoric, hotSrarile definitive pronun^ate in 

conformitate cu prezenta secfiune sunt hotSrari arbitrale referitoare la litigii care se considers cS 

decurg dintr-o relafie sau o tranzacfie comercialS.

(6) Pentru mai multS certitudine §i sub rezerva dispozi^iilor de la alineatul (1), in cazul in care un 

litigiu a fost supus procedurii de solutionare a litigiilor in temeiul alineatului (1) litera (a) de la 

articolul 3.6 (Introducerea unor cereri la tribunal), o hotSrare defmitivS pronun^atS in conformitate 

cu prezenta sec^iune este consideratS a fi o hotSrare in sensul secliunii 6 din capitolul IV din 

Convenfia ICSID.
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ARTICOLUL 3.23

Rolul parjilor la acord

(1) Niciuna dintre parfi nu acorda protecfie diplomatica nu introduce o actiune intemationaia in 

privinfa unui litigiu pe care unul dintre investitorii sai §i cealalta parte au convenit sS il supuna sau 

1-au supus procedurii de solutionare a Utigiilor in conformitate cu prezenta sec^iune, cu exceplia 

cazului in care cealalta parte nu se conformeaza hotararii pronunfate in litigiul respectiv. In 

aplicarea prezentului alineat, „protecfia diplomatica” nu include schimburile diplomatice informale 

avand ca unic scop solu^ionarea litigiului.

n (2) Pentru mai multa certitudine, alineatul (1) nu exclude posibilitatea ca o parte sa recurga la 

procedurile de solu^ionare a Utigiilor prevazute in capitolul trei (Solufionarea litigiilor) sec^unea B 

(Soluiionarea litigiilor dintre paiti) in legatura cu o masura cu aplicabilitate generaia, chiar daca se 

pretinde ca mdsura respectiva incalca prezentul acord in ceea ce prive^te o investijie anume pentru 

care a fost introdusa o cerere in temeiul articolului 3.6 (Introducerea unor cereri la tribunal) §i nu 

aduce atingere articolului 3.17 (Partea la acord care nu participa la litigiu).
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ARTICOLUL 3.24

Conexare

(1). Atunci cand doua sau mai multe cereri introduse separat in temeiul articolului 3.6 

(Introducerea unor cereri la tribunal) au in comun o chestiune de drept sau de fapt §i decurg din 

acelea§i evenimente sau circumstance, o parte la litigiu poate solicita constituirea unei formaCiuni 

separate a tribunalului („formaCiunea insm'cinata cu conexarea”) §i poate cere acestei formatiuni sa 

emita un ordin de conexare in conformitate cu:

(a) acordul tuturor parjilor la litigiu care ar fi vizate de ordinal respectiv, caz in care parjile la 

litigiu trebuie sa inainteze o cerere comuna in conformitate cu alineatul (3); sau

(b) alineatele (2)-(12), cu condiCia ca ordinal solicitat sS vizeze un singur parat.

(2) Partea la litigiu care solicits un ordin de conexare trebuie sS notifice in prealabil celelalte parji 

la litigiu care ar urma s5 fie vizate de ordinal respectiv. Notificarea precizeazS:

(a) numele §i adresele tuturor parjilor la litigiu care ar urma sa fie vizate de ordin;

(b) cererile sau parjile acestora care ar urma sS fie vizate de ordin; §i

(c) motivele pentru care se solicits ordinul.
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Paitile la litigiu fac eforturi pentru a conveni cu privire la ordinal de conexare solicitat §i la regulile 

de solufionare a litigiilor aplicabile.

A

(3) In cazul in care parfile la litigiu menfionate la alineatul (2) nu ajung la un acord cu privire la 

conexare in termen de 30 de zile de la notificare, una dintre ele poate face o cerere de ordin de 

conexare in conformitate cu alineatele (3)-(7). Cererea se efectueaza in scris §i se transmite 

pre§edintelui tribunalului fi tuturor paifilor la litigiu pe care ar urma sa le vizeze ordinul. Cererea 

precizeaz^:

(a) numele §i adresele tuturor p^ilor la litigiu care ar urma sa fie vizate de ordin;

(b) cererile sau paifile acestora care ar urma sa fie vizate de ordin; §i

(c) motivele pentru care se solicits ordinul.

A

In cazul in care pSrJile la litigiu ajung la un acord cu privire la conexarea cererilor, ele inainteazS o 

cerere comuna pre§edintelui tribunalului in conformitate cu prezentul alineat.

(4) Cu exceptia cazului in care pre|edintele tribunalului constatS, in termen de 30 de zile de la 

primirea unei cereri in conformitate cu alineatul (3), ca cererea este vadit nefondatS, se constituie o 

formajiune a tribunalului insSrcinata cu conexarea, in conformitate cu alineatul (8) de la 

articolul 3.9 (Tribunalul de piima instants).
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(5) Formafiunea tribunalului insarcinata cu conexarea i§i desfasoarS activitatea in felul urmator:

(a) cu exceptia cazului in care parfile la litigiu convin altfel, daca toate cererile vizate de ordinul 

de conexare solicitat au fost introduse in conformitate cu acelea§i reguli de solujionare a 

litigiilor, fonnatiunea tribunalului insarcinata cu conexarea procedeaza conform regulilor 

respective;

(b) daca cererile vizate de ordinul de conexare solicitat nu au fost introduse in conformitate cu 

acelea§i reguli de solu^ionare a litigiilor:

(i) par^ile la litigiu pot conveni asupra regulilor de solutionare a litigiilor disponibile 

conform articolului 3.6 (Introducerea unorcereri la tribunal) care se vor aplica 

procedurilor de conexare; sau

(ii) daca parjile la litigiu nu pot ajunge la un acord asupra regulilor de solufionare a litigiilor 

in termen de 30 de zile de la data cererii prevazute la alineatul (3), procedurilor de 

conexare li se aplica regulile de arbitraj ale UNCITRAL.

(6) in cazul in care formaliunea insarcinata cu conexarea constata cS doua sau mai multe cereri 

introduse in conformitate cu articolul 3.6 (Introducerea unor cereri la tribunal) au in comun o 

chestiune de drept sau de fapt §i decurg din aceleafi evenimente sau circumstanle, in vederea 

solufionarii echitabile §i eficiente a cererilor §i a consecvenlei hotararilor, §i dupS audierea parjilor 
la litigiu, formaliunea insarcinata cu conexarea:

(a) poate sS ifi declare competenja pentru toate cererile sau o parte a acestora fi poate s^ le

instrumenteze §i sa le judece impreuna; sau
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(b) poate sa i§i declare competen^a, sa instrumenteze sa judece una sau mai multe cereri a caror 

judecare considera ca ar fi utiia pentru solulionarea celorlalte.

(7) in cazul in care a fost constituitS o formajiune insarcinatS cu conexarea, un reclamant care a 

introdus o cerere in conformitate cu aiticolul 3.6 (Introducerea unor cereri la tribunal) care nu a 

fost menfionat in cererea prevazutS la alineatul (3) poate adresa formaliunii insarcinate cu 

conexarea o cerere scrisa de a fl inclus in orice ordin pronun^at in conformitate cu alineatul (6). 

Aceasta cerere trebuie sa indeplineasca cerintele prevazute la alineatul (3).

(8) La cererea uneia dintre parfile la litigiu, formafiunea insarcinata cu conexarea, inainte de a lua 

decizia prevazutS la alineatul (6), poate dispune suspendarea procedurii unei forma^iuni constituite 

in conformitate cu aiticolul 3.9 (Tribunalul de primS instants), cu excep^ia cazului in care aceasta 

formatiune §i-a am^at deja lucrarile.

(9) O formaliune a tribunalului constituita in conformitate cu articolul 3.9 (Tribunalul de prima 

instania) nu mai are competenja de a judeca o cerere, sau parji ale acesteia, daca o formatiune 

insarcinata cu conexarea i?i declara competenfa pentru cererea respectiva, iar lucrarile formatiunii 

constituite in conformitate cu articolul 3.9 (Tribunalul de prima instanta) se suspenda sau se amana 

in consecinta.

(10) Hotararea formatiunii insarcinate cu conexarea cu privire la cererile sau partile cererilor 

pentru care fi-a declarat competenta este obligatorie pentru formatiunile constituite in conformitate 

cu articolul 3.9 (Tribunalul de prima instanfa) in privinta cererilor respective, de la data la care 

hotar§rea devine definitiva in temeiul alineatului (4) de la articolul 3.18 (Hotararea), al 

alineatului (2) de la articolul 3.19 (Procedura de apel) sau al alineatului (3) de la articolul 3.19 

(Procedura de apel).
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(11) Un reclamant i|i poate retrage din procedura de solulionare a litigiilor cererea sau o parte a 

acesteia vizatS de conexare conform prezentului articol, cu condijia ca aceasta cerere sau parte a 

cererii sa nu fie introdusa din nou in conformitate cu articolul 3.6 (Introducerea unor cereri la 

tribunal).

(12) La cererea uneia dintre pSrJile la litigiu, formajiunea insSrcinatS cu conexarea poate dispune 

masurile pe care le considera necesare pentru a pastra confidenfialitatea informatiilor protejate ale 

pSrfii respective la litigiu in raport cu celelalte par^i la litigiu. Aceste mSsuri pot include autorizarea 

transmiterii catre celelalte paifi la litigiu a unor versiuni ale documentelor care conlin informalii 

protejate sau masuri pentru desf3§urarea unor parli ale audierii cu u§ile inchise.

rs
SECJIUNEA B

SOLUTIONAREA LITIGIILOR DINTRE PARJI

ARTICOLUL 3.25

Domeniul de aplicare

Prezenta secjiune se aplicS tuturor litigiilor dintre pSiti legate de interpretarea |i aplicarea 

dispozifiilor prezentului acord, cu excepfia cazului in care se prevede in mod expres contrariul.

<:■
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ARTICOLUL 3.26

Consultari

(1) Parjile cauta sa solu^ioneze orice litigiu legal de interpretarea aplicarea dispozitiilor 

menfionate la aiticolul 3.25 (Domeniul de aplicare) inijiiiid consultari cu buna credinta, pentru a 

ajunge la o solu^ie convenita de comun acord.

(2) Partea care dore§te inilierea consultarilor transmite o cerere scrisa celeilalte parfi, cu o copie 

catre comitet, care comunica motivele pentru solicitarea consultarilor, inclusiv identificarea 

masurilor in cauza, dispozijiile aplicabile menjionate la aiticolul 3.25 (Domeniul de aplicare) §i 

motivele pentru care considera ca masurile sunt incompatibile cu aceste dispozitii.

(3) Consultarile se desfa§oara in termen de 30 de zile de la data primirii cererii §i au loc, in 

absenja unui acord contrar intre parji, pe teritoriul parjii parate. Consultarile sunt considerate 

incheiate dupa 60 de zile de la data primirii cererii, cu excep^ia cazului in care par^ile convin altfel. 

Consultarile sunt confidentiale §i nu aduc atingere drepturilor parfilor in cadrul unei eventuale 

continuari a procedurii.

(4) Consultarile cu privire la chestiuni urgente se desfa^oara in termen de 15 zile de la data 

primirii cererii §i sunt considerate incheiate dupa 30 de zile de la data primirii cererii, cu excepjia 

cazului in care parjile convin altfel.
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(5) in cazul in care partea careia ii este adresata cererea nu raspunde la cererea de participare la 

consultari in termen de zece zile de la data primirii acesteia sau in cazul in care consultarile nu au 

loc in termenele prevazute la alineatul (3), respectiv la alineatul (4) sau sunt incheiate farS a se gSsi 

0 solutie reciproc agreata, partea reclamanta poate solicita instituirea unei comisii de arbitraj, in 

conformitate cu articolul 3.28 (Inijierea procedurii de arbitraj).

ARTICOLUL 3.27

Medierea

Oricare dintre parji poate solicita celeilalte parji sa ini^ieze o procedure de mediere in temeiul 

anexei 10 (Procedura de mediere pentru litigiile dintre pSrJi) cu piivire la orice mSsurS care are 

efecte negative asupra investiliilor dintre parfi.

ARTICOLUL 3.28

Inijierea procedurii de arbitraj

(1) In cazul in care parfile nu reu§esc sS solu^ioneze un litigiu prin consultari, a?a cum se prevede 

la articolul 3.26 (Consultari), partea reclamanta poate solicita instituirea unei comisii de arbitraj, in 

conformitate cu prezentul articol.n

^ 7 'r-
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(2) Cererea de instituire a unei comisii de arbitraj se adreseaza m sens parjii p^ate |i comitetului. 

Partea reclamanta identifies m cererea sa mSsura specifics in cauzS §i explica motivul pentm care 

mSsura respectivS ar putea constitui o incalcare a dispozifiilor menfionate la articolul 3.25 

(Domeniul de aplicare) suficient de detaliat pentru a prezenta cu claritate temeiul juridic al 

plSngerii.

ARTICOLUL 3.29

Instituirea comisiei de arbitraj

(1) Comisia de arbitraj este compusa din trei arbitri.

(2) in termen de cinci zile de la data primirii cererii menfionate la articolul 3.28 (Initierea 

procedurii de arbitraj) alineatul (1) de cStre partea pSrStS, paifile lanseazS consultSri pentru a ajunge 

la un acord piivind componenja comisiei de arbitraj.

(3) in cazul in care pSrJile nu reu^esc sS ajungS la un acord cu privire la alegerea pre§edintelui 

comisiei de arbitraj in termen de zece zile de la inifierea consultSrilor menfionate la alineatul (2), 

pre^edintele comitetului sau delegatul acestuia, in termen de 20 de zile de la inifierea consultSrilor 

menfionate la alineatul (2), selecteazS un arbitru care va indeplini funefia de pre§edinte, prin tragere 

la soifi, din lista menfionata la articolul 3.44 (Liste de arbitri) alineatul (1).

✓
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(4) In cazul m care parfi^® nu reu§esc sa ajunga la un acord privind arbitrii in termen de zece zile 

de la inijierea consultarilor mentionate la alineatui (2):

(a) fiecare parte poate selecta un arbitru, care nu va indeplini funcfia de pre§edinte, dintre

persoanele de pe lista stabilita in temeiul alineatului (2) de la articolul 3.44 (Liste de arbitri), 

in termen de 15 zile de la initierea consultarilor menjionate la alineatui (2); §i

(b) daca una dintre paiii nu selecteazS un arbitru in conformitate cu alineatui 4 litera (a),

pre§edintele comitetului sau delegatul acestuia selecteaza arbitrul ramas, prin tragere la sorfi, 

dintre persoanele propose de respectiva parte in temeiul alineatului (2) de la articolul 3.44 

(Liste de arbitri), in termen de 20 de zile de la inilierea consultarilor menlionate la 

alineatui (2).
/A!

(5) In cazul in care lista menfionata la alineatui (2) de la articolul 3.44 (Liste de arbitri) nu este 

stabilita in termenul necesar in sensul alineatului (4):

(a) daca ambele parfi au propus persoane in temeiul alineatului (2) de la articolul 3.44 (Liste de 

arbitri), fiecare parte poate selecta un arbitru, care nu va indeplini func{ia de prefedinte, dintre 

persoanele propuse, in termen de 15 zile de la inilierea consultarilor meniionate la 

alineatui (2). Daca una dintre parfi nu selecteaza un arbitru, pre§edintele comitetului sau 

persoana delegata de acesta selecteaza arbitrul, prin tragere la sorti, dintre persoanele propuse 

de partea care nu a selectat un arbitru; sau

o
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(b) daca numai una dintre pSiti a propus persoane in temeiul alineatului (2) de la articolul 3.44 

(LIste de arbitri), fiecare parte poate selecta un arbitru, care nu va indeplini functia de 

prefedinte, dintre persoanele propuse, in termen de 15 zile de la inifierea consultarilor 

mentionate la alineatul (2). Daca una dintre parji nu selecteazS un arbitru, pre^edintele 

comitetului sau persoana delegata de acesta selecteaza arbitrul, prin tragere la sorti, dintre 

persoanele propuse.

(6) In cazul in care lista prevSzutS la alineatul (1) de la articolul 3.44 (Liste de arbitri) nu este 

stabilita in termenul necesar in sensul alineatului (3), pre§edintele se selecteazS prin tragere la sorfi 

dintre fo?tii membri ai organului de apel al OMC, care nu pot fi persoane fizice din una dintre parfi.

(7) Data crearii comisiei de arbitraj este data la care este selectat ultimul dintre cei trei arbitri.

(8) inlocuirea arbitrilor are loc numai din motivele prezentate detaliat in regulile 18-24 din 

anexa 9 (Regulamentul de procedura pentni arbitraj) fi in conformitate cu procedurile aferente.

ARTICOLUL 3.30

Hotarari preliminare privind urgen^a

La cererea uneia dintre par^i, comisia de arbitraj pronun^a, in termen de zece zile de la instituirea sa, 

o hotarare preliminara cu privire la caractenil urgent al cazului.

'V
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ARTICOLUL 3.31

RaportuI intermediar al comisiei

(1) Comisia de arbitraj adreseaza paitilor un raport intermediar in care prezinta constatarile de 

fapt, aplicabilitatea dispoziliilor pertinente ale prezentului acord §i motivele fundamentale ale 

constatarilor §i recomandarilor, in termen de cel mult 90 de zile de la data instituirii sale. Atunci 

c^d comisia de arbitraj considera ca acest termen nu poate fi respectat, pre§edintele comisiei de 

arbitraj comunicS tn scris acest lucru parjilor §i comitetului, precizmd motivele intarzierii data la 

care intenponeaza sa prezinte raportul intermediar. Comisia de arbitraj nu poate, in nicio 

circumstanla, sa emits raportul intermediar mai tSrziu de 120 de zile de la data instituirii sale.

(2) Oricare dintre parji poate adresa comisiei de arbitraj o cerere scrisS in vederea reexaminSrii 

unor aspecte specifice ale raportului intermediar in termen de 30 de zile de la notificarea acestuia.

(3) In cazuri urgente, comisia de arbitraj depune toate eforturile pentru a-§i prezenta raportul 

intermediar in jumatate din termenul permis in temeiul alineatului (1) §i oricare dintre parfi poate 

inainta comisiei de arbitraj o cerere scrisa in vederea reexaminSrii unor aspecte specifice din 

raportul intermediar in termen de 15 zile de la notificarea acestuia.

(4) Dupa analizarea tuturor observajiilor formulate in scris de pSrli cu privire la raportul 

intermediar, comisia de arbitraj i^i poate modifica raportul §i poate efectua orice alte examinari pe 

care le considera adecvate. Constatarile hotararii finale a comisiei de arbitraj trebuie sS includS o 

expunere suficient de amplS a argumentelor formulate in faza de reexaminare intermediarS §i s5 

abordeze in mod clar observapile scrise ale celor douS pSrfi.
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ARTICOLUL 3.32

Hotararea comisiei de arbitraj

(1) Comisia de arbitraj comunic5 hotar^ea sa parfilor |i comitetului in termen de 150 de zile de 

la data instituirii sale. Atunci cand considera cS acest termen nu poate fi respectat, prefedintele 

comisiei de arbitraj comunica In scris acest lucni parfilor §i comitetului, precizSnd motivele 

int^zierii §i data la care intenlioneaza sS pronun^e hotar^ea. Comisia de arbitraj nu poate, in nicio 

circumstanla, s§ emita hotararea mai t^iu de 180 de zile de la data instituirii sale.

(2) In cazuri urgente, comisia de arbitraj depune toate eforturile pentru a emite hotararea in 

termen de 75 de zile de la data instituirii sale. Comisia de arbitraj nu ar trebui, in nicio circumstanla, 

sa emita hotararea mai tSrziu de 90 de zile de la data instituirii sale.

ARTICOLUL 3.33

Conformarea cu hotararea comisiei de arbitraj

Fiecare parte ia orice masura necesara pentru a se conforma cu buna credinja hotararii comisiei de 

arbitraj, iar parfile depun eforturi pentru a conveni asupra termenului in care trebuie sa se 

conformeze hotararii.
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ARTICOLUL 3.34

Termenul rezonabil pentru conformare

A

(1) In termen de cel mult 30 de zile de la primirea notificMi privind hotSr^ea comisiei de 

arbitraj, partea p^t§ notifica partea reclamanta fi comitetul cu privire la termenul necesar pentru a 

se conforma hot5ririi comisiei de arbitraj (denumit in continuare „termenul rezonabil”), dacS nu 

este posibila o conformare imediatS.

A

(2) In cazul unui dezacord intre parfi cu privire la termenul rezonabil necesar pentru a se 

conforma hot^rarii comisiei de arbitraj, in termen de 20 de zile de la primirea notificSrii trimise de 

partea pSrata in temeiul alineatului (1), partea reclamanta poate solicita in scris comisiei de arbitraj 

inifiale, sa stabileasca termenul rezonabil. Aceasta cerere se notifica simultan celeilalte pSifi §i 

comitetului. Comisia de arbitraj ini^iaia comunica parfilor hotMrea sa §i notified comitetul in 

termen de 20 de zile de la data depunerii cererii.

(3) In cazul in care un membru al comisiei de arbitraj ini^iale nu mai este disponibil, se aplica 

procedurile prevazute la articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj). Termenul pentru 

pronunlarea hotararii este de 35 de zile de la data depunerii cererii mentionate la alineatul (2).

(4) Partea pSrM informeaza in scris partea reclamanta asupra progreselor inregistrate pentru a se 

conforma hotararii comisiei de arbitraj cu cel pu^in o luna inainte de expirarea termenului rezonabil.

i
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(5) Termenul rezonabii poate fi prelungit de comun acord de c^tre parji.

ARTICOLUL 3.35

Examinarea mSsurilor adoptate in vederea conformarii cu hotararea comisiei de arbitraj

(1) Partea parStS notifica celeilalte pSrfi §i comitetului, inainte de expirarea termenului rezonabii, 
orice masuri pe care le-a adoptat pentm a se conforma hotarmi comisiei de arbitraj.

(2) in cazul unui dezacord tntre parfi cu privire la existenja oricaror masuri notificate in temeiul 

alineatului (1) sau la compatibilitatea acestor masuri cu dispozi^ile menfionate la articolul 3.25 

(Domeniul de aplicare), partea reclamanta poate solicita in scris comisiei de arbitraj inifiale sa 

decida asupra acestei chestiuni. Aceasta cerere trebuie sa identifice masura specifica in cauza 

dispozi^iile menfionate la articolul 3.25 (Domeniul de aplicare) cu care partea considera ca masura 

respectiva nu este compatibiia suficient de detaliat pentm a prezenta cu claritate temeiul juridic al 

piangerii. Aceasta cerere trebuie, de asemenea, sa explice de ce masura respectiva este 

incompatibiia cu dispozijiile menfionate la articolul 3.25 (Domeniul de aplicare). Comisia de 

arbitraj inifiaia notifica hotararea sa in termen de 45 de zile de la data depunerii cererii.

\

(3) in cazul in care un membra al comisiei de arbitraj ini^iale nu mai este disponibil, se aplica 

procedurile prevazute la articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj). Termenul pentm 

pronunjarea hotararii este de 60 de zile de la data depunerii cererii menlionate la alineatul (2).
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ARTICOLUL 3.36

Masuri temporare in caz de neconformare

(1) in cazul in care partea parata nu notifica nicio masura adoptata pentra a se conforma hotararii 

comisiei de arbitraj inainte de expirarea termenului rezonabil sau m cazul in care comisia de arbitraj 

hotara§te ca nu s-au luat astfel de masuri sau ca masura notificata in conformitate cu aiticolul 3.35 

(Examinarea masurilor adoptate in vederea conformarii cu hotararea comisiei de arbitraj) 

alineatul (1) nu este compatibiia cu obligatiile care ii revin parjii in temeiul dispozifulor menjionate 

la aiticolul 3.25 (Domeniul de aplicare), partea parata incepe negocierile cu partea reclamanta in 

vederea gasirii unui acord reciproc acceptabil cu privire la compensare.

(2) in cazul in care nu se ajunge la un acord in ceea ce prive§te compensarea in termen de 30 de 

zile de la incheierea termenului rezonabil, sau in termen de 30 de zile de la data hotararii comisiei 

de arbitraj in temeiul articolului 3.35 (Examinarea masurilor adoptate in vederea conformarii cu 

hotararea comisiei de arbitraj), ca nu s-au luat niciun fel de masuri de conformare cu hotararea 

comisiei de arbitraj sau ca o masura luata m vederea conformarii cu hotararea respectiva nu este 

compatibiia cu dispozijiile menfionate la aiticolul 3.25 (Domeniul de aplicare), partea reclamanta 

are dreptul, in urma unei notificari adresate celeilalte paifi §i comitetului, sa ia masurile adecvate la 

un nivel echivalent cu nivelul anuiarii sau leducerii avantajelor cauzate de incaicarea respectiva. 

Notificarea trebuie sa precizeze masurile care trebuie luate. Partea reclamanta poate lua aceste 

masuri in orice moment dupa expirarea unei perioade de zece zile de la data primirii notificarii de 

catre partea parata, cu exceppa cazului in care aceasta din urma a solicitat arbitrajul in conformitate 

cu alineatul (3).

V/N.

■

/
/

EU/SG/ro 77 /. .
I : ;
\ ■ 1i .

V



(3) in cazul in care partea pSrSta consider^ cS mSsurile luafe de partea reclamanta nu sunt 

echivalente cu nivelul anularii sau al reducerii avantajelor cauzate de incalcarea respectivS, ea poate 

cere in sens comisiei de arbitraj inifiale decida asupra acestei chestiuni. Cererea trebuie transmisS 

parjii reclamante §i comitetului inainte de incheierea perioadei de zece zile mentionate la 

alineatul (2). Comisia de arbitraj inijiala, dup5 solicitarea avizului experfilor, daca este cazul, 

comunica parfilor §i comitetului hotarSrea sa privind nivelul de suspendare a obligaliilor, in termen 

de 30 de zile de la data depunerii cererii. Masurile nu pot fi luate pana cand comisia de arbitraj 

ini^iala nu i§i comunica hotar^rea §i orice masura trebuie sa fie compatibila cu hotararea comisiei de 

arbitraj.

(4) in cazul in care un membru al comisiei de arbitraj iniiiale nu mai este disponibil, se aplica 

procedurile prevazute la articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj). Termenul pentru 

pronunfarea hotararii este de 45 de zile de la data depunerii cererii menlionate la alineatul (3).

J

Masurile prevazute in prezentul articol sunt temporare §i nu se aplica din momentul in care:(5)

parjile ajung la o solulie convenita de comun acord, in temeiul articolului 3.39 (Solufia 

convenita de comun acord); sau
(a)

(b) paitile ajung la un acord cu privire la efectul masurii notificate in conformitate cu alineatul (1) 

de la articolul 3.37 (Examinarea masurilor adoptate in vederea conformarii cu hotararea dupa 

adoptarea unor rnasuri temporare in caz de neconformare), |i anume daca aceasta asigura sau 

nu conformarea parlii pSrate cu dispoziliile mentionate la articolul 3.25 (Domeniul de 

aplicare); sauA
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(c) orice masurS considerata incompatibila cu dispozifiile mentionate la articolul 3.25 (Domeniul 

de aplicare) este retrasa sau modificata astfel incat sa fie conforma cu dispozitiile respective, 

a§a cum se prevede la alineatul (2) de la articolul 3.37 (Examinarea masurilor adoptate in 

vederea conformarii cu hotSr^ea dupa adoptarea unor masuri temporare in caz de 

neconformare).

ARTICOLUL 3.37

Examinarea mSsurilor adoptate in vederea conformarii cu hotararea 

dupa adoptarea unor mSsuri temporare in caz de neconformarer \

(1) Partea p^Sta notifica pSrfii reclamante §i comitetului orice mSsura pe care a luat-o pentru a se 

conforma hotarErii comisiei de arbitraj fi cererea sa ca partea reclamanta sS punS capat masurilor 
aplicate.

A

(2) In cazul in care parfile nu ajung la un acord pentru a stabili daci masura notificata asigura sau 

nu conformarea partii parate cu dispoziliile menlionate la articolul 3.25 (Domeniul de aplicare) in 

termen de 30 de zile de la data primirii notificSrii, partea reclamanta solicita in scris comisiei de 

arbitraj inifiale sa decida asupra acestei chestiuni. Aceasta cerere se notifica simultan celeilalte parfi 

§i comitetului. Hotararea comisiei de arbitraj se notifica par^ilor §i comitetului in termen de 45 de 

zile de la data depunerii cererii. tn cazul in care comisia de arbitraj decide ca o masura luata pentru 

a se conforma hotararii este conforma cu dispozi^iile mentionate la articolul 3.25 (Domeniul de 

aplicare), masurile menfionate la articolul 3.36 (Masuri temporare in caz de neconformare) 
inceteaza.

/
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ARTICOLUL 3.38

Suspendarea |i incheierea procedurilor de arbitraj

(1) Comisia de arbitraj i§i suspends activitatea, la cererea scrisa a ambelor pSiti, in orice moment, 
pentni o perioada convenitS de parji de maximum douasprezece luni. Comisia de arbitraj i|i reia 

activitatea la sfar§itul acestei perioade convenite, la cererea scrisa a pSriii reclamante, sau inainte de 

incheierea acestei perioade, la cererea scrisS a ambelor parfi. In cazul in care partea reclamanta nu 

solicits reluarea activitSlii comisiei de arbitraj inainte de expirarea perioadei convenite, procedura 

de solufionare a litigiilor ini{iata conform prezentei secfiuni se considers incheiatS. Sub rezerva 

articolului 3.45 (Relajia cu obligaiiile in cadrul OMC), suspendarea $i incetarea activitS^ii comisiei 
de arbitraj nu aduc atingere drepturilor pSifilor in cadrul altor proceduri.n

(2) In orice moment, pSr^ile pot si convina in scris sS punS capSt procedurilor de solutionare a 

litigiilor iniliate in conformitate cu prezenta secliune.
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ARTICOLUL 3.39

Solufia convenita de comun acord

Parfile pot ajunge m orice moment la o solujie convenita de comun acord pentru un litigiu prevazut 

m prezenta sec^iune. Ele notifica aceasta soluble comitetului comisiei de arbitraj, daca a fost 

infiinjata o astfel de comisie. Daca solufia necesita aprobare in conformitate cu procedurile interne 

aplicabile ale uneia dintre parji, notificarea face trimitere la aceast§ cerinfa, iar procedurile de 

solufionare a litigiilor initiate tn conformitate cu prezenta secfiune se suspenda. Procedura se 

incheie daca nu este necesara o astfel de aprobare, sau dup§ notificarea indeplinirii acestor 
proceduri interne.

ARTICOLUL 3.40

Reguli de procedura

(1) Procedura de solufionare a litigiilor prevSzuta tn prezentui capitol este reglementata de 

anexa 9 (Regulamentul de procedura pentru arbitraj).

(2) Orice reuniune a comisiei de arbitraj este deschisS publicului m conformitate cu anexa 9 

(Regulamentul de procedure pentru arbitraj).

o
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ARTICOLUL 3.41

Transmiterea mforma$iilor

(1) La cererea unei pSrli sau din proprie initiativa, comisia de arbitraj po^ procura informatii din 

orice sursS pe care o considera potrivitS pentru procedura de arbitraj, inclusiv de la p^rfile implicate 

In litigiu. Comisia de arbitraj are totodatS dreptul de a solicita avizul experfilor, atunci cand 

considera ca este necesar. Comisia de arbitraj consults pSrfile mainte de alegerea experjilor 

respectivi. Orice informafii astfel obfinute trebuie comunicate parjilor pentru ca acestea sa prezinte 

observatii.

(2) Persoanele fizice §i juridice interesate stabilite pe teritoriul parfilor sunt autorizate s3 

transmits comisiei de arbitraj observajille lor amicus curiae in conformitate cu anexa 9 

(Regulamentul de procedura pentru arbitraj).

ARTICOLUL 3.42

Reguli de interpretare

Comisia de arbitraj interpreteazS dispozi^iile menlionate la articolul 3.25 (Domeniul de aplicare) in 

conformitate cu regulile obi^nuite de interpretare ale dreptului public intemajional, inclusiv cele 

codificate in Convenlia de la Viena privind dreptul tratatelor. In cazul in care o obligatie care 

decurge din prezentul acord este identicS cu o obligafie care decurge din Acordul OMC, comisia de 

arbitraj ia in considerare orice interpretare pertinents stabilitS in hotararile Organului de solulionare 

a litigiilor al OMC (denumit in continuare „OSL”). HotSrarile comisiei de arbitraj nu pot spori sau 

reduce drepturile §i obligafiile prevSzute de dispozitiile menfionate la articolul 3.25 (Domeniul de 

aplicare).
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ARTICOLUL 3.43

Deciziile §i hotSrarile comisiei de arbitraj

(1) Comisia de arbitraj depune toate eforturile pentru a lua orice decizie prin consens. Cu toate 

acestea, in cazul in care nu se poate ajunge la o decizie prin consens, chestiunea in cauzS se decide 

prin vot majoritar.

(2) Orice hotarare a comisiei de arbitraj este obligatorie pentru parfi §i nu creeazS drepturi sau 

obliga^ii pentru persoane fizice sau juridice. Hotararea prezinta constatSrile de fapt, aplicabilitatea 

dispozifiilor pertinente mentionate la articolul 3.25 (Domeniul de aplicare) §i motivele constatSiilor 

§i ale concluziilor. Comitetul face publica hotararea comisiei de arbitraj in integralitate, cu excepjia 

cazului in care hotara^te contrariul pentru a asigura confidenjialitatea informatiilor desemnate ca 

fiind confidenfiale de cStre una dintre parji.

ARTICOLUL 3.44

Liste de arbitii

(1) La intrarea in vigoare a prezentului acord, paitile stabilesc o lista de cinci persoane 

disponibile §i capabile sa indeplineasca funcfia de pre§edinte al comisiei de arbitraj menlionate la 

articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj).

A
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(2) In cel mult fase luni de la intrarea in vigoare a prezentului acord, comitetul stabile?te o lista 

cu cel pu^in zece persoane disponibile §i capabile sa Indeplineasca funcfia de arbitru. La intrarea in 

vigoare a prezentului acord, fiecare parte propune cel putin cinci persoane care pot mdeplini ftincjia 

de arbitru.

(3) Comitetul se asigura cS listele de persoane care pot indeplini func^ia de prefedinte sau de 

arbitru create in temeiul alineatelor (1) §i (2) sunt (inute la zi.

(4) Arbitrii trebuie sa aibS cuno^tinje specializate sau experienja in drept |i corner! sau investijii 

intemalionale sau in solutionarea litigiilor care decurg din acorduri comerciale intemationale. 

Ace^tia sunt independenli, i§i exercitS funcfia in nume propriu, nu au leg^turd cu guvemul niciunei 

parji 51 respecta dispozi^iile anexei 11 (Codul de conduita al arbitrilor §i al mediatorilor).
n

ARTICOLUL 3.45

Relajia cu obligajiile in cadrul OMC

(1) Recurgerea la dispozi^iile privind solulionarea litigiilor prevazute in prezenta secliune nu 

aduce atingere niciunei acjiuni in cadrul OMC, inclusiv procedurilor de soluiionare a litigiilor.

!
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(2) In pofida alineatului (1), atunci cSnd o parte a ini^iat o procedura de solu^ionare a litigiilor in 

legatura cu o anumita masura, in temeiul prezentei secfiuni sau al Acordului OMC, ea nu poate 

ini^ia o procedure de solutionare a litigiilor cu privire la aceea§i mSsurS in cadrul celeilalte instante 

decit dupa incheierea primei proceduri. in plus, nicio parte nu poate inifia o procedura de 

solulionare a litigiilor in temeiul prezentei sectiuni §i al Acordului OMC, cu exceptia cazului in care 

obiectul litigiului il constituie obliga^ii in mod substantial diferite prevazute de cele douS acorduri, 

sau daca instanta selectata, din motive procedurale sau jurisdictionale, nu se poate pronunja cu 

privire la cererea care vizeaza obfinerea unei reparatii in legStur^ cu obligatia respective, cu conditia 

ca aceasta imposibilitate de a decide se nu fie rezultatul lipsei de diligenje a uneia dintre partile la 

litigiu.

n. (3) in sensul alineatului (2):

procedurile de solutionare a litigiilor prevezute de Acordul OMC se considere a fi initiate din 

momentul in care una dintre parti formuleaza o cerere de instituire a unei comisii, in 

conformitate cu articolul 6 din intelegerea privind regulile §i procedurile de solutionare a 

litigiilor din anexa 2 la Acordul OMC (denumita in continuare ,MSL”) §i se considere a fi 

incheiate atunci cSnd OSL adopta raportul comisiei §i, dupe caz, raportul organului de apel, in 

conformitate cu articolul 16 §i cu articolul 17 alineatul (14) din MSL; §i

(a)

(b) procedurile de solutionare a litigiilor in temeiul prezentei sectiuni se considere a fi initiate in 

urma cererii unei parti de instituire a unei comisii de arbitraj in temeiul alineatului (1) de la 

articolul 3.28 (Initierea procedurii de arbitraj) |i se considere a fi incheiate atunci c^nd 

comisia de arbitraj transmite hotararea sa pertilor §i comitetului in temeiul alineatului (2) de la 

articolul 3.32 (Hotararea comisiei de arbitraj) sau atunci cSnd perfile ajung la o solutie 

convenita de comun acord in temeiul articolului 3.39 (Solutia convenita de comun acord).
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(4) Nicio dispozifie din prezenta secfiune nu impiedica o parte sS puna in aplicare suspendarea 

obligatiilor autorizata de OSL. Acordul OMC EUSFTA nu pot fi invocate pentni a impiedica o 

parte sa ia mSsuri adecvate in conformitate cu articolul 3.36 (Masuri temporare in caz de 

neconformare) din prezenta sec^iune.

ARTICOLUL 3.46

Termene

(1) Toate termenele prevazute in prezenta secfiune, inclusiv termenele in care comisiile de 

arbitraj trebuie sS notifice hotSiMle adoptate, sunt calculate in zile calendaristice, prima zi fiind cea 

urmatoare actului sau faptului la care se refers, daca nu exista dispozijii contrare.

n

(2) Orice termen menjionat in prezenta secfiune poate fi modificat cu acordul comun al parfilor.
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CAPITOLUL PATRU

DISPOZITHINSTITUTIONALE, GENERALE §I FINALE

ARTICOLUL 4.1

Comitetul

(1) Parjile infiin{eaza un comitet compus din reprezentanfi ai paitii UE ai Republicii Singapore 

(denumit in continuare „comitetur’).O
(2) Comitetul se reune§te, altemativ in Uniune sau in Singapore, din doi in doi ani, sau fara 

int^ieri nejustificate la cererea uneia dintre parfi. Comitetul este coprezidat de membrul Comisiei 
Europene responsabil cu comerpil §i de ministrul comerfului §i industriei din Singapore, sau de 

persoanele delegate de ace§tia. Comitetul convine asupra calendarului reuniunilor sale, i§i stabile§te 

ordinea de zi §i poate adopta propriul regulament de procedura.

(3) Comitetul:

(a) asigurS funcfionarea corespunzatoare a prezentului acord;

(b) monitorizeaza §i faciliteazS implementarea §i aplicarea prezentului acord §i contribuie la 

realizarea obiectivelor sale generale;
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(c) examineaza modurile in care se pot dezvolta relatiile de investitii dintre parfi;

(d) examineaza dificultatile care ar putea aparea in punerea in aplicare a secfiunii A (Solufionarea 

litigiilor dintre investitori §i pSiti) a capitolului trei (Solutionarea litigiilor) «;i analizeazS 

imbunatafirile care pot fi aduse, in special avand in vedere experienja §i evoIu|iile din cadrul 

alter instance Internationale;

(e) examineaza funefionarea capitolului trei (Solutionarea litigiilor) sectiunea A (Solutionarea 

litigiilor dintre investitori §i parti) in general, inclusiv lu^nd in considerare orice aspecte care 

decurg din eforturile de instituire a mecanismului multilateral de solutionare a litigiilor 

prevazut la articolul 3.12 (Mecanismul multilateral de solutionare a litigiilor);

(f) fara a aduce atingere capitolului trei (Solutionarea litigiilor), cautS sS rezolve problemele care 

pot apSrea in domeniile reglementate de prezentul acord sau sa solutioneze litigiile care pot 

aparea cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentului acord; §i

(g) examineazS orice alta chestiune de interes pentru un domeniu reglementat de prezentul acord.

(4) Comitetul poate, cu acordul partilor §i dupa indeplinirea cerintelor §i procedurilor legale ale 

partilor, sa ia urmatoarele decizii:

(a) sa numeascS membrii tribunalului §i ai tribunalului de apel in temeiul alineatului (2) de la 

articolul 3.9 (Tribunalul de primS instants) §i al alineatului (2) de la articolul 3.10 (Tribunalul 

de apel), sa mSreascS sau sS scadS numarul membrilor in temeiul articolului 3.9 alineatul (3)

^i al articolului 3.10 alineatul (3) §i sa inlature un membra al tribunalului sau al tribunalului de 

apel in temeiul alineatului (5) de la articolul 3.11 (Reguli de etica);

s
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(b) sa stabileasca onorariul lunar al membrilor tribunalului §i ai tribunalului de apel, in temeiul 

articolului 3.9 alineatul (12) al articolului 3.10 alineatul (11) §i cuantumul onorariului zilnic 

al membrilor care indeplinesc o funclie in cadnil unei formaliuni a tribunalului de apel §i al 

pre§edintilor tribunalului §i tribunalului de apel, in temeiul articolului 3.10 alineatul (12) §i al 

articolului 3.9 alineatul (13);

(c) sa transforme onorariul lunar ^i alte onorarii |i cheltuieli ale membrilor tribunalului |i ai 

tribunalului de apel intr-un salariu normal in temeiul articolului 3.9 alineatul (15) §i al 
articolului 3.10 alineatul (13);

(d) sS stabileasca orice masuri tranzitorii necesare in temeiul articolului 3.12 (Mecanismul 

multilateral de solufionare a litigiilor);
rn

(e) sa adopte norme suplimentare privind onorariile in temeiul alineatului (5) de la articolul 3.21 

(Cheltuieli);

(f) sa adopte interpretari ale dispozijiilor prezentului acord, care sunt obligatorii pentru paiti §i 

toate organismele instituite in temeiul prezentului acord, inclusiv tribunalul §i tribunalul de 

apel prevazute in capitolul trei (Solulionarea litigiilor) secjiunea A (Solulionarea litigiilor 

dintre investitori §i parti) ?i comisiile de arbitraj prevazute in capitolul trei (Solutionarea 

litigiilor) sectiunea B (Solutionarea litigiilor dintre parti); §i

(g) sa adopte reguli care completeaza regulile de solutionare a litigiilor aplicabile sau regulile 

incluse in anexe. Aceste reguli sunt obligatorii pentru tribunalul §i tribunalul de apel 

prevazute in capitolul trei (Solutionarea litigiilor) sectiunea A (Solutionarea litigiilor dintre 

investitori §i parti) f i pentru comisiile de arbitraj prevazute in capitolul trei (Solutionarea 

litigiilor) sectiunea B (Solutionarea litigiilor dintre parti).

o
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ARTICOLUL 4.2

Adoptarea deciziilor

(1) Parfile pot lua decizii in cadrul comitetului, in cazurile prevazute de prezentui acord. Deciziile 

adoptate de comitet sunt obligatorii pentru parji, care trebuie sa ia masurile necesare pentru punerea 

in aplicare a respectivelor decizii.

(2) Comitetul poate face recomandari corespunzatoare, in cazurile prev^te de prezentui acord.

(3) Comitetul if i adopta deciziile ?i i§i formuleaza recomandarile pe baza unui acord intre parji.

ARTICOLUL 4.3

Modificari

(1) Parjile pot conveni sa modifice prezentui acord. ModificSrile intrS in vigoare dupS ce parjile 

|i-au transmis reciproc notificari sense care atestS cS au indeplinit cerinjele §i procedurile legale 

aplicabile, afa cum se prevede in instrumentul de modificare.
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(2) In pofida alineatului (1), parfile pot sS adopte decizii de modificare a prezentului acord in 

cadrul comitetului in cazurile prevazute in prezentul acord.

ARTICOLUL4.4

Excepfia prudentials

(1) Nicio dispozitie din prezentul acord nu se interpreteazS ca impiedicand pSrfile sa adopte sau 

sa mentina mSsuri rezonabile din motive prudenfiale, cum ar fi:

(a) protecjia investitorilor, a deponentilor, a asigurajilor sau a persoanelor fafS de care un fumizor 

de servicii financiare are obligatii in calitate de fiduciar;

(b) mentinerea sigurantei, a solvabilitStii, a integritS^i sau a responsabilitS|u financiare a 

fumizorilor de servicii financiare; sau

(c) asigurarea integritStii §i a stabilitatii sistemului financiar al parfii.

(2) Aceste mSsuri nu sunt mai stricte decSt este necesar pentru a indeplini obiectivul pe care il 

urmSresc §i nu constituie un mijloc de discriminare arbitrarS sau nejustificatS impotriva fumizorilor 

de servicii financiare ai celeilalte parfi in comparatie cu propriii sSi fumizori de servicii financiare 

similari §i nici nu constituie o restricfie disimulatS in comerjul cu servicii.n
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(3) Nicio dispozifie a prezentului acord nu se interpreteaza ca impunand uneia dintre pfirfi sS 

divulge informa^i referitoare la afacerile si la conturile unor clienfi sau sa divulge orice informalie 

confiden^iala sau protejata dejinuta de entitaji publice.

ARTICOLUL4.5

Excepfii privind securitatea

Nicio dispozijie a prezentului acord nu se interpreteaza:

(a) ca impunind unei pSrfi obligafia de a fumiza informalii a cSror divulgare o considers contrara 

intereselor sale esenfiale in domeniul securitaiii;

(b) ca impiedicand o parte sa intreprindS acjiunile pe care le considers necesare pentru protecjia 

intereselor sale esenliale in domeniul securitatii:

(i) legate de fabricarea sau comerpil cu arme, munitii §i material de rSzboi, precum §i de 

traficul cu alte articole |i materiale §i de activitafile economice desfafurate direct sau 

indirect in scopul aprovizionSrii unitatilor militare;

(ii) legate de fumizarea de servicii destinate direct sau indirect sa asigure aprovizionarea 

unita|ilor militare;
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(iii) legate de materialele fisionabile sau fuzionabile sau de materialele din care sunt obtinute 

acestea; sau

(iv) decise pe timp de razboi sau in alte situa^ii de urgenja in relafiile intemalionale sau

pentm a proteja infrastructuri publice critice (infrastructurile de comunicalii, de energie 

sau de apa care fumizeaza bunuri sau servicii esenliale catre publicul larg) impotriva - 

incercarilor deliberate de a le bloca sau perturba;

(c) ca impiedic^d o parte sa intreprinda orice ac^iune in vederea menfinerii pacii ^i securitajii 

intemalionale.

n
ARTICOLUL 4.6

Fiscalitate

(1) Prezentul acord se aplica masurilor fiscale numai in mSsura in care acest lucru este necesar 
pentm a pune in aplicare dispozijiile prezentului acord*.

1 Termenul „dispozi{iile prezentului acord” inseamna dispozifiile prin care se acorda:
(a) un tratament nediscriminatoriu investitorilor in maniera §i in masura prevazute la 

aiticolul 2.3 (Tratamentul na|ional); fi
(b) o protecfie investitorilor §i investijiilor acestora impotriva exproprierii in maniera §i in 

masura prevSzute la articolul 2.6 (Exproprierea).
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(2) Nicio dispozifie a prezentului acord nu aduce atingere drepturilor obliga^iilor Uniunii sau 

ale oricaruia dintre statele membre ale Uniunii sau ale Singapore, prevazute in acordurile fiscale 

incheiate intre Uniune fi Singapore sau intre oricare dintre statele membre ale Uniunii §i Singapore, 
in cazul existentei unei neconcordanje intre prezentui acord §i un acord de acest tip, acesta din urm§ 

prevaleazS in ceea ce prive§te dispozijiile neconcordante. In cazul unui acord fiscal intre Uniune §i 

Singapore sau intre unul dintre statele membre ale Uniunii §i Singapore, autoritatilor competente in 

cadrul respectivului acord le revine intreaga responsabilitate pentru a stabili dacS exists 

neconcordante intre prezentui acord §i acordul in cauza.

(3) Nicio dispozifie din prezentui acord nu interzice unei pSiti sa adopte sau sS mentinS masuri 

fiscale care stabilesc o distinctie intre contribuabili pe criterii rationale, de exemplu contribuabili 

care nu se afla in aceea^i situafie, in special in ceea ce prive|te re§edinta acestora sau locul in care 

este investit capitalul lor. 1

(4) Nicio dispozitie a prezentului acord nu impiedica adoptarea sau mentinerea unor mSsuri care 

au scopul de a preveni evaziunea sau frauda fiscala in conformitate cu dispozitiile fiscale ale 

acordurilor privind evitarea dublei impuneri sau ale altor acorduri fiscale sau ale legislafiei fiscale 

interne.

1 Pentru mai multa certitudine, partile inteleg ca nicio dispozitie din prezentui acord nu 
impiedica adoptarea unei mSsuri fiscale care vizeaza protecfia sociala, sanatatea publica sau 
alte obiective sociale sau comunitare sau care vizeaza stabilitatea macroeconomics, §i nici 
acordarea de beneficii fiscale legate de locul constituirii, nu de nationalitatea persoanei care 
detine compania. MSsurile fiscale care vizeazS stabilitatea macroeconomica sunt mSsuri luate 
pentru a rSspunde unor evenimente si tendinte ale economiei nationale pentru a remedia sau a 
preveni aparitia unor dezechilibre sistemice care ameninta grav stabilitatea economiei 
nationale.
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(5) Nicio dispoz4ie din prezentul acord nu impiedicS Singapore si adopte sau sa men^na misuri 

fiscale care sunt necesare pentru a-§i proteja interesele majore in materie de politici publice care 

rezultS din constr^gerile sale spafiale specifice.

ARTICOLUL 4.7

Excep^ie specifica

Nicio dispozijie din prezentul acord nu se aplicS activitalilor desfa§urate de o banca central^, de o 

autoritate monetary sau de o alta entitate publics in cadrul politicii monetare sau al polilicii cursului 

de schimb.n

ARTICOLUL 4.8

Fonduri suverane de investi^ii

Fiecare parte i§i mcurajeaza fondurile suverane de investitii sS respecte Principiile §i practicile 

general acceptate - Principiile de la Santiago.

n
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ARTICOLUL 4.9

Comunicarea informa^iilor

(1) Nicio dispozitie a prezenlului acord nu se interpreteazS ca obliged parjile sa comunice 

informafii confidentiale a caror divulgare ar impiedica asigurarea aplicSrii legii, ar fi contrarS 

interesului public sau ar aduce atingere intereselor comerciale legitime ale unor intreprinderi 

publice sau private.

(2) Atunci cand o parte transmite comitetului informatii care sunt considerate confidenjiale 

conform legislajiei ^i reglementSrilor sale, cealaltS parte trateazS aceste informatii ca fiind 

confidentiale, cu exceptia cazului in care partea care prezinta informatiile decide altfel.

ARTICOLUL 4.10

indeplinirea obligatiilor

Fiecare parte ia toate mSsurile generate sau specifice necesare pentru a-§i indeplini obligatiile care li 

revin in temeiul prezentului acord. Parfile se asigura ch obiectivele prevSzute de prezentul acord 

sunt atinse.

%
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ARTICOLUL 4.11

Absenja efectelor directe

Pentni mai multa certitudine, nicio dispozilie a prezentului acord nu se interpreteaza in sensul de a 

conferi drepturi sau de a impune obligalii oric§ror persoane, altele decat acele drepturi §i obligalii 

create intre parji in temeiul dreptului intemalional public.

ARTICOLUL 4.12

n
. Relafia cu alte acorduri

(1) Prezentul acord face parte integrants din relajiile globale dintre Uniune §i statele membre ale 

acesteia, pe de o parte, §i Singapore, pe de altS parte, astfel cum sunt reglementate de Acordul de 

parteneriat §i cooperate §i se inscrie intr-un cadru institulional comun. El constituie un acord 

specific care aplica dispozijiile in materie de comerj §i investilii ale Acordului de parteneriat §i 
cooperate.

(2) Pentru mai multS certitudine, pSi^ile convin cS nicio dispozifie a prezentului acord nu le 

impune sS ac^oneze intr-un mod incompatibil cu obligaliile care le revin in cadrul Acordului OMC.

n
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(3) (a) De la data intrdrii in vigoare a prezentului acord, acordurile dintre statele membre ale

Uniunii Singapore enumerate in anexa 5 (Acordurile men^ionate la articolul 4.12), 

inclusiv drepturile §i obligatiile care decurg din respectivele acorduri, inceteaza s5 se 

mai aplice, inceteazS sS product efecte §i sunt inlocuite de prezentul acord.

(b) in cazul in care prezentul acord se apIicS cu titlu provizoriu in conformitate cu

alineatul (4) de la articolul 4.15 (Intrarea in vigoare), aplicareadispozifiilor acordurilor 

enumerate in anexa 5 (Acordurile mentionate la articolul 4.12), precum §i a drepturilor 

§i obligajiilorcare decurg din respectivele acorduri, se suspends incepand cu data 

aplicSrii provizorii. in cazul in care aplicarea provizorie a prezentului acord inceteaza $i 

prezentul acord nu intrS in vigoare, suspendarea inceteazS, iar acordurile enumerate in 

anexa 5 (Acordurile menfionate la articolul 4.12) reincep sS producS efecte.n

(c) in poFida dispozitiilor de la alineatul (3) literele (a) fi (b), poaie fi introdusS o cerere in 

temeiul dispoziiiilor unui acord menjionat in anexa 5 (Acordurile menfionate la 

articolul 4.12), in ceea ce prive§te tratamentul acordat in timp ce un astfel de acord era 

in vigoare, in conformitate cu normele $i procedurile prevSzute in acel acord $1 cu 

condifia sS nu fi trecut mai mult de trei ani de la data suspendarii acordului in 

conformitate cu alineatul (3) lilera (b) sau, dacS acordul nu este suspendatin temeiul 

alineatului (3) litera (b), de la dataintrarii in vigoare a prezentului acord.

■'s./
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(d) in pofida dispozifiilor de la alineatul (3) literele (a) (b), daca aplicarea provizorie a

prezentului acord inceteaza §i prezentul acord nu intra m vigoare, poate fi introdusa o 

cerere in temeiul capitolului trei (Solu^ionarea litigiilor), sectiunea A (Solu^ionarea 

litigiilor dintre investitori §i parji), in ceea ce prive^te tratamentul acordat in perioada 

apIicSrii provizorii a prezentului acord, cu condijia si nu fi trecut mai mult de trei ani de 

la data incetSrii aplicSrii provizorii.

A

In sensul prezentului alineal, definitia sintagmei „intrarea in vigoare a prezentului acord” prevSzuta 

la alineatul (4) litera (d) de la articolul 4.15 (Intrarea in vigoare) nu se aplica.

ARTICOLUL 4.13

Aplicare teritoriala

Prezentul acord se aplicS:

(a) in ceea ce prive§te partea UE, teritoriilor in care se aplic^ Tratatul privind Uniunea Europeans 

§i Tratatul privind funcjionarea Uniunii Europene, in condiliile stabilite in aceste tratate; §i

(b) in ceea ce prive?te Republica Singapore, teritoriului acesteia.

Trimiterile la „teritoriu” din prezentul acord se interpreteazS in acest sens, cu exceplia dispoziliilor 

contrare exprese.
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ARTICOLUL4.14

Anexe §1 clauze interpretative

Anexele §i clauzele interpretative fac parte integranta din prezentul acord.

ARTICOLUL 4.15

Intrarea m vigoare

n
(1) Prezentul acord se aproba de cStre parji in conformitate cu procedurile proprii ale fiecareia.

(2) Prezentul acord intrS in vigoare in prima zi din a doua lunS care urmeazS celei in care parfile 

i|i transmit notificSri scrise care atestS cS au indeplinit cerinfele §i procedurile legale aplicabile 

pentra intrarea in vigoare a prezentului acord. Pariile pot stabili de comun acord o alta data.

(3) Notificarile se transmit Secretamlui General al Consiliului Uniunii §i Directorului Diviziei 

America de Nord §i Europa din cadrul Ministerului Comerpilui §i Industriei din Singapore sau 

succesorilor lor.

1
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(4) (a) PrezentuI acord se poate aplica cu titlu provizoriu daca parfile convin astfel. in acest

caz, acordul se aplica din prima zi a lunii urmatoare datei la care Uniunea ^i Singapore 

ifi notifies reciproc finalizarea procedurilor pertinente. Parfile pot stabili de comun 

acord o alta datS.

(b) In cazul in care anumite dispozifii din prezentul acord nu pot fi aplicate provizoriu,

partea care nu poate asigura aplicarea provizorie notifies celeilalte pSiti dispozijiile care 

nu pot fi aplicate cu titlu provizoriu.

in pofida alineatului (4) litera (a) §i cu condifia ca cealaltS parte sS fi finalizat 

procedurile necesare §i sa nu aiba obieerti referitor la aplicarea provizorie m termen de 

zece zile de la notificarea faptului cS anumite dispozijii nu pot fi aplicate cu titlu 

provizoriu, dispozifiile prezentului acord care nu au fost notificate se aplica provizoriu 

incepand din prima zi a lunii urmStoare notificSrii.

n

(c) Uniunea sau Singapore poate inceta aplicarea provizorie a prezentului acord, prin

notificarea in scris a celeilalte pSTfi. AceastS incetare produce efecte din prima zi a celei 

de-a doua luni care urmeazS datei notificSrii.

A

(d) In cazul in care prezentul acord sau anumite dispozifii din acesta se aplicS cu titlu 

provizoriu, expresia „intrarea in vigoare a prezentului acord” se interpreteazS ca fiind 

data aplieSrii provizorii. Comitetul i§i poate exercita funefiile in timpul aplieSrii 
provizorii a prezentului acord. Deciziile adoptate in exercitarea acestor func^ii vor inceta 

sS fie aplicabile numai dacS se pune capSt aplieSrii provizorii a prezentului acord §i 

acesta nu intrS in vigoare.

X; \
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ARTICOLUL 4.16

Durata

(1) Perioada de valabilitate a prezentului acord este nelimitatl

(2) Partea UE sau Singapore poate notifica in sens celeilalte parfi intenfia de a denunfa prezentul 

acord.

(3) Denunlarea produce efecte la §ase luni de la notificarea prevazuta la alineatui (2), lara a aduce 

atingere aiticolului 4.17 (Denunfare).

(4) In termen de 30 de zile de la transmiterea unei notificari in temeiul aiineatului (2), oricare 

dintre parji poate solicita consultSii pentm a se stabili daca denunlarea unei dispozi^ii a prezentului 

acord ar trebui sa intre in vigoare la o data ulterioara celei prevazute la alineatui (3). Aceste 

consultari incep in termen de 30 de zile de la data transmiterii soUcitarii.
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ARTICOLUL4.17

Denunjare

In cazul in care prezentul acord este denun^at in temeiul articolului 4.16 (DuratS), acesta continue s5 

produca efecte pentru o perioada suplimentara de 20 de ani de la data respectiva, in ceea ce prive§te 

investi^iile vizate efectuate inaintea datei de denun|are a prezentului acord. Prezentul articol nu se 

aplica daca aplicarea provizorie a prezentului acord inceteaza §i prezentul acord nu intra in vigoare.

ARTICOLUL4.18n
Aderarea unor noi state membre la Uniune

(1) Uniunea notifies farS intarziere Republicii Singapore orice cerere de aderare a unei fari terje 

la Uniune.

(2) In cursul negocierilor dintre Uniune §i o JarS candidata la aderare, Uniunea depune eforturi 

pentru:

(a) a oferi Republicii Singapore, in masura in care este posibil, toate informatiile cerute de 

Republica Singapore privind orice chestiune reglementatS de prezentul acord; §i

n
(b) a lua in considerare preocupSrile exprimate de Republica Singapore.
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(3) Uniunea informeaza Republica Singapore cat de curSnd posibil cu privire la rezultatul 

negocierilor de aderare cu o {ara candidate §i notifica Republicii Singapore intrarea fn vigoare a 

oric&ei aderari la Uniune.

(4) In cadrul comitetului §i cu suficient timp mainte de data aderarii unei terfe la Uniune, 

parfile examineazS posibilele efecte ale unei astfel de aderari asupra prezentului acord. PSitile pot, 

printr-o decizie in cadrul comitetului, stabili orice ajustSri sau masuri de tranzi^ie necesare.

(5) Orice nou stat membru al Uniunii adera la prezentul acord prin depunerea unui act de aderare 

la prezentul acord la Secretanil General al Consiliului Uniunii §i la Directonil Diviziei America de 

Nord §i Europa din cadrul Ministerului Comerjului §i Industriei din Singapore sau la succesorii 

acestora.

r 1
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ARTICOLUL4.19

Texte autentice

Prezentul acord se intocmefte in dublu exemplar in limbile bulgara, ceha, croata, daneza, engleza, 

estona, fmlandeza, franceza, germana, greaca, italianS, letona, lituanianS, maghiara, malteza, 

olandezS, polonS, portugheza, romana, slovaca, slovena, spaniolS suedeza, fiecare dintre aceste 

texte fiind aulentic m egala mSsura.

Copie conforma cu documentul detinut de MAE

Corina Badea, di:

Directia Tratate Injir i§ onajj^x^ 

Ministerul
n u
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ANEXAl

EXPROPRIEREA

Parfile confirma injelegerea comunS a elementelor expuse mai jos.

1. Articolul 2.6 (Exproprierea) acopera doua situa|ii. Prima este exproprierea direct^, m cazul 

careia o investi^ie vizata este nafionalizata sau altfel expropriata direct, printr-un transfer 

formal al proprietatii sau prin confiscare directs. A doua este exproprierea indirect^, in cazul 

careia o mSsurS sau o serie de mSsuri ale unei pSi^i au un efect echivalent cu cel al 

exproprierii directe in sensul cS priveazS in mod considerabil investitorul vizat de atributele 

fundamentale ale proprietalii asupra investitiei vizate, inclusiv de dreptul de a utiliza, de a se 

bucura §i de a dispune de investilia vizatS, fSra transferul formal al titlului de proprietate sau 

confiscarea directs.

2. Pentru a stabili dacS o masurS sau o serie de mSsuri luate de cStre o parte, mtr-o situafie 

Specifics, constituie o expropriere indirectS, este necesarS o examinare de la caz la caz bazata 

pe fapte, care sS ia in considerare, printre altele, urmStorii factor!:

(a) impactul economic al mSsurii sau al seriei de mSsuri §i durata acestora, de§i faptul c5 o 

mSsurS sau o serie de mSsuri luate de cStre una dintre pSi^i au un efect negativ asupra 

valorii economice a investifiei nu inseamnS, in sine, cS a avut loc o expropriere 

indirectS;
!
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(b) nivelul in care masura sau seria de m^uri interfereaza cu_posibilitatea de a utiliza 

proprietatea, de a se bucura de aceasta sau de a dispune de aceasta; §i

(c) natura masurii sau a seriei de masuri, in special obiectul, contextul f i intenjia mSsurii 
(masurilor).

Pentru mai multa ceititudine, cu excepiia cazurilor rare in care impactul unei masuri sau al 
unei serii de masuri este atat de putemic, in lumina scopului lor, incSt acestea par in mod vadit 
excesive, nu constituie expropriere indirecta o masura sau o serie de mSsuri nediscriminatorii 
ale unei parji care sunt concepute §i aplicate pentru a proteja obiective legitime de politick 

publica, precum sSnatatea public^, siguranla §i mediul.

n
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ANEXA2

EXPROPRIEREA TERENURILOR

!n pofida articolului 2.6 (Exproprierea), atunci cand Singapore este partea care expropriazi, 

orice masurS de expropriere referitoare la terenuri, in conformitate cu defmijia din Legea 

privind achizifionarea terenurilor (capitolul 152)^, presupune plata desp3gubirii la valoarea de 

piaja, in conformitate cu legislafia menjionata.

1.

2. in sensul prezentului acord, orice m5sura de expropriere in virtutea Legii privind

achizifionarea terenurilor (capitolul 152) ar trebui sa aibS o utilitate publica sau sa fie 

subordonata unei utilitaji publice.

n

1 Legea privind achizifionarea terenurilor (capitolul 152) la data intrarii in vigoare a prezentului 
acord.
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ANEXA3

EXPROPRIEREA §I DREPTURILE DE PROPRIETATE INTELECTUALA

Pentni mai multa certitudine, revocarea, limitaiea sau crearea drepturilor de proprietate intelectuala, 

dacS m^sura este compatibila cu Acordul TRIPS fi cu capitolul zece (Proprietatea intelectuala) din 

EUSFTA, nu constituie expropriere. In plus, stabilirea faptului ca masura este incompatibila cu 

Acordul TRIPS §i cu capitolul zece (Proprietatea intelectuala) din EUSFTA nu inseamna ca a avut 

loc o expropriere.

n
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ANEXA4

DATORIA PUBLICA

1. Nu poate fi introdusa o cerere in care se pretinde ca restructurarea datoriei unei parfi incalca o 

obligatie prevazuta in capitolul doi (Protectia investi|hlor) sau, daca a fost introdusa deja o 

astfel de cerere, examinarea acesteia nu poate fi continuata in temeiul secfiunii A 

(Solufionarea litigiilor dintre investitori §i paiti) a capitolului trei (Solufionarea litigiilor) daca 

restructurarea este o restructurare negociata la momentul introducerii cererii sau devine o 

restmcturare negociata dupa acel moment, cu exceptia cererilor in care se pretinde ca 

restructurarea incalca articolul 2.3 (Tratamentul national)'.
n

A

In pofida articolului 3.6 (Introducerea unor cereri la tribunal) din capitolul trei (Solufionarea 

litigiilor) secjiunea A (Solulionarea litigiilor dintre investitori §i parfi) §i sub rezerva 

punctului 1 din prezenta anexa, un investitor nu poate introduce o cerere in conformitate cu 

capitolul trei (Solufionarea litigiilor) secfiunea A (Solufionarea litigiilor dintre investitori §i 
parfi) in care sa pretinda ca restructurarea datoriei unei parji incalca o obligafie prevazuta in 

capitolul doi (Protecfia investifiilor), cu excepfia articolului 2.3 (Tratamentul national), decat 
dupa scurgerea a 270 de zile de la data depunerii de catre reclamant a cererii scrise de 

consultare in conformitate cu articolul 3.3 (Consultari) din capitolul trei (Solujionarea 

litigiilor) sec^iunea A (Solufionarea litigiilor dintre investitori §i parfi).

2.

1 In sensul prezentei anexe, simplul fapt ca tratamentul acordat difera intre investitori sau 
investifii pe baza unor obiective legitime de politica publica in contextul unei crize a datoriei 
sau al unei amenintari cu o astfel de criza nu echivaleaza cu o incaicare a articolului 2.3 
(Tratamentul national).

w-
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in sensul prezentei anexe:3.

„restructurare negociata” inseamna restructurarea sau ree§a!onarea datoriei unei parfi, 
efectuata (i) printr-o modificare sau amendare a instrumentelor de datorie, in conformitate cu 

conditiile acestora §i cu legislajia aplicabilS sau (ii) printr-o preschimbare a datoriei sau un alt 
proces similar in care titularii a nu mai pufin de 75 % din principalul total al datoriei restante 

care face obiectul restructurarii au consimfit asupra preschimbarii datoriei respective sau a 

unui alt proces;

„legislatia aplicabila” unui instrument de datorie mseamna cadrul juridic §i de reglementare al 
unei jurisdicfii aplicabil acelui instrument de datorie.

4. Pentru mai multa certitudine, „datoria unei parfi” include, in cazul Uniunii, datoria unui 
guvem al unui stat membru al Uniunii sau datoria unei administrafii publice dintr-un 

stat membru al Uniunii, la nivel central, regional sau local.

1
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ANEXA5

ACORDURILE MENTIONATE LA ARTICOLUL 4.12

Acordurile dintre statele membre ale Uniunii §i Singapore sunt urmatoarele:

Acordul dintre Guvemul Republicii Singapore §i Guvemul Republicii Bulgaria privind 

promovarea §i protejarea reciproca a investiliilor, mtocmit la Singapore 

la 15 septembrie 2003;

1.

1

2. Acordul dintre Guvemul Republicii Singapore §i Uniunea Economica Belgo-LuxemburghezS 

privind promovarea §i protejarea investijiilor, intocmit la Bruxelles la 17 noiembrie 1978;

3. Acordul dintre Guvemul Republicii Singapore §i Guvemul Republicii Cehe privind 

promovarea §i protejarea investi^iilor, intocmit la Singapore la 8 aprilie 1995;

4. TratatuI dintre Republica Federal^ Germania §i Republica Singapore privind promovarea §i 

protejarea reciproca a investiliilor, intocmit la Singapore la 3 octombrie 1973;

■ J
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5. Acordul dintre Guvemul Republicii Singapore fi Guvemul Republicii Franceze privind 

promovarea §i protejarea investitiilor, mtocmit la Paris la 8 septembrie 1975;

6. Acordul dintre Guvemul Republicii Singapore §i Guvemul Republicii Letonia privind 

promovarea §i protejarea investiliilor, intocmit la Singapore la 7 iulie 1998;

7. Acordul dintre Republica Singapore §i Republica Ungaria privind promovarea §i protejarea 

investijiilor, mtocmit la Singapore la 17 aprilie 1997;

8. Acordul de cooperare economics dintre Guvemul Regatului TSrilor de Jos §i Guvemul 
Republicii Singapore, intocmit la Singapore la 16 mai 1972;

9. Acordul dintre Guvemul Republicii Singapore §i Guvemul Republicii Polonia privind 

promovarea §i protejarea investitiilor, intocmit la Var§ovia, Polonia, la 3 iunie 1993;

10. Acordul dintre Guvemul Republicii Singapore §i Guvemul Republicii Slovenia privind
promovarea §i protejarea reciproca a investitiilor, intocmit la Singapore la 25 ianuarie 1999;

r\
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11. Acordul dintre Republica Singapore Republica Slovacia privind promovarea § i protejarea 

reciproca a investijiilor, mtocmit la Singapore la 13 octombrie 2006; |i

12. Acordul dintre Guvemul Republicii Singapore §i Guvemul Regatului Unit al Marii Britanii §i 

Irlandei de Nord privind promovarea ^i protejarea investitiilor, mtocmit la Singapore 

la 22 iulie 1975.
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ANEXA6

MECANISMUL DE MEDIERE 

PENTRU LITIGIILE DINTRE INVESTITORI $I PARTI

ARTICOLUL 1

Obiectiv

Obiectivul raecanismului de mediere este de a facilita g^sirea unei solu^ii convenite de comun acord 

pe baza unei proceduri complete §i rapide, cu asisten^a unui mediator.

SECTIUNEA A

PROCEDURA IN CADRUL MECANISMULUI DE MEDIERE

ARTICOLUL 2

Inijierea procedurii

(1) O parte la un litigiu poate solicita, in orice moment, ini{ierea unei proceduri de mediere. 

Aceasta cerere se adreseazS celeilalte parji in serfs.
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(2) Partea careia li este adresata o astfel de cerere o examineaza cu atenfie ?i raspunde prin 

acceptarea sau respingerea acesteia in sens, in termen de zece zile de la primirea cererii.

(3) In cazul in care cererea se refera la orice tratament acordat de cStre o institu^ie, un organism 

sau o agenjie a Uniunii sau de catre un stat membru al Uniunii §i nu a fost stabilit un parat in 

conformitate cu alineatul (2) de la articolul 3.5 (Notificarea intentiei), cererea se adreseaza 

Uniunii. in cazul in care Uniunea accepts cererea, raspunsul trebuie sa precizeze daca la 

procedura de mediere va fi parte Uniunea sau statul membru al Uniunii in cauza. 1

ARTICOLUL 3

Alegerea mediatonilui

(1) PSi^ile la litigiu depun eforturi pentru a cadea de acord asupra unui mediator in termen de cel 

mult 15 zile de la primirea rSspunsului la cererea menlionata la alineatul (2) de la articolul 2 

(Ini{ierea procedurii) din prezenta anexd. Acordul respectiv poate include numirea unui 

mediator dintre membrii tribunalului constituit in conformitate cu articolul 3.9 (Tribunalul de 

primS instanl§).

n

1 Pentni mai multS certitudine, atunci eSnd cererea se refera la un tratament acordat de Uniune, 
partea la mediere este Uniunea §i orice stat membru al Uniunii vizat este pe deplin asociat la 
mediere. CSnd cererea se refera exclusiv la un tratament acordat de un stat membru al 
Uniunii, partea la mediere este statul membru al Uniunii vizat, cu excepfia cazului in care 
acesta solicita Uniunii sS fie parte la mediere.
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(2) in cazul m care parfile la litigiu nu pot conveni cu privire la mediator in conformitate cu 

alineatul (1), oricare dintre acestea poate solicita prefedintelui tribunalului sS selecteze 

mediatorul prin tragere la sorfi dintre membrii tribunalului constituit in conformitate cu 

articolul 3.9 (Tribunalul de prima instan^a). Pre§edintele tribunalului alege mediatorul in 

termen de zece zile lucrStoare de la cererea oricareia dintre pfirfile la litigiu.

(3) Mediatorul nu trebuie sa fie cetacean al niciuneia dintre pariile la acord, cu exceptia cazului in 

care partile la litigiu convin altfel.

(4) Mediatorul oferS asistenla parjilor la litigiu in mod impartial §i transparent, in vederea

claiificarii masurii in cauzd §i a eventualelor efecte negative ale acesteia asupra investitiilor, 

precum §i in vederea gasirii unei solutii convenite de comun acord.

ARTICOLUL 4

Regulile procedurii de mediere

(1) In termen de zece zile de la numirea mediatorului, partea la litigiu care a invocat procedura de 

mediere prezinta mediatorului §i celeilalte parfi la litigiu, in scris, o descriere detaliata a 

problemei, descriind mai exact functionarea m§surii in cauzS §i efectele negative ale acesteia 

asupra investitiilor. In termen de 20 de zile de la data transmiterii informatiilor in cauza, 

cealalta parte la litigiu poate pune la dispozifie, in scris, observatiile sale cu privire la 

descrierea problemei. Fiecare dintre partile la litigiu poate include orice informatii pe care le 

considera relevante in descrierea sa sau in observatiile sale privind problema.

o
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Mediatorul poate decide cu privire la modalitatea cea mai adecvata de a clarifica m^ura in 

cauza posibilele efecte negative ale acesteia asupra investifiilor. Mai exact, mediatorul 
poate sS organizeze reuniuni intre paitile la iitigiu, poate sa consulte parfile respective 

impreuna sau individual, poate sa solicite asistentS sau consultanta din partea expertilor 
relevanti ?i a par|iIor interesate §i poate sa fumizeze once sprijin suplimentar solicitat de 

partile la Iitigiu. Cu toate acestea, inalnte de a solicita asisten^a sau de a se consulta cu experfii 
relevant! ;i cu partile interesate, mediatorul se consulta cu partile la Iitigiu.

(2)

(3) Mediatorul poate sa dea un aviz §i poate sa propunS o solutie care sa fie examinata de partile 

la Iitigiu, care pot accepta sau respinge solatia propusa sau pot conveni asupra unei solutii 
diferite. Mediatorul nu poate insa sa formuleze un aviz sau observatii cu privire la 

compatibilitatea masurii in cauza cu capitolul doi (Protectia investitiilor).

(4) Procedura de mediere are loc pe teritoriul partii la Iitigiu careia i-a fost adresata cererea sau, 
de comun acord, in orice alt loc sau prin orice alt mijloc.

Partile la Iitigiu depun toate eforturile pentru a ajunge la o solufie convenita de comun acord 

in termen de 60 de zile de la data numirii mediatorului. !n a^teptarea unui acord final, parfile 

la Iitigiu pot lua tn considerare posibile solutii provizorii.

(5)

(6) Solutiile convenite de comun acord se pun la dispozitia publicului. Cu toate acestea, versiunea 

facuta publica nu poate contine informatii pe care una dintre partile la Iitigiu le^a desemnat ca 

fiind confidentiale.
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(7) Procedura de mediere se incheie:

(a) prin adoptarea unei solufii convenite de comun acord de catre parfile la litigiu, caz in 

care procedura de mediere se incheie la data adoptarii;

(b) prin acordul comun al pSitilor la litigiu, in orice etapS a procedurii de mediere, caz in 

care procedura de mediere se incheie la data respectivului acord;

(c) prin declaralia scrisS a mediatonilui, dupa consultarea parjilor la litigiu, conform careia 

orice eforturi suplimentare de mediere ar fi inutile, caz in care procedura de mediere se 

mcheie la data unei astfel de declaratii; sau
n

(d) prin declarafia scrisa a oricSreia dintre parfile la litigiu dupa examinarea solu^iilor

convenite de comun acord in cadrul procedurii de mediere dupa examinarea oricSror 

avize §i solu{ii propuse de mediator, caz in care procedura de mediere se incheie la data 

acelei declaratii.

n
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SECJIUNEA B

PUNEREA IN APLICARE

ARTICOLUL5

Punerea in aplicare a solujiei convenite de comun acord

in cazul in care parfile la litigiu an convenit asupra unei solufii, fiecare dintre ele ia masurile 

necesare pentru a pune in aplicare solu|ia convenita de comun acord in termenul convenit.
(1)

Partea la litigiu care pune solufia in aplicare informeaza cealaltS parte la litigiu in scris cu 

privire la acliunile sau masurile luate pentru a pune in aplicare solufia convenita de comun 

acord.

(2)

(3) La cererea parjilor la litigiu, mediatorul le transmite acestora un proiect de raport faptic scris, 

fumizand o scurta descriere: (i) a mSsurii care face obiectul acestor proceduri; (ii) a 

procedurilor desfSfurate; §i (iii) a solu^iei convenite de comun acord la fmalul acestor 

proceduri, inclusiv a eventualelor solu^ii provizorii. Mediatorul le acordS pSifilor la litigiu 

15 zile lucratoare pentru a formula observa^ii cu privire la proiectul de raport. Dup3 analizarea 

observaliilor paifilor la litigiu care au fost prezentate in cadrul termenului respectiv, 

mediatorul le trimite acestora un raport faptic scris defmitiv in termen de 15 zile lucrStoare. 

Raportul faptic scris final nu poate sS includa niciun fel de interpretare a prezentului acord.

/r^**'“* '*
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SECJIUNEAC

DlSPOZIin GENERALE

ARTICOLUL 6

Relajia cu solufionarea litigiilor

(1) Procedura de mediere nu are ca scop sa serveascS drept baza pentru procedurile de solufionare 

a litigiilor in temeiul prezentului acord sau al oricarui alt acord. O parte la litigiu nu se poate 

baza pe elementele urmStoare §i nu le poate introduce ca probe in aceste proceduri de 

solufionare a litigiilor, iar un organism, un tribunal sau o comisie de arbitraj nu le poate lua in 

considerare:

(a) pozijii adoptate de o parte la litigiu in cursul procedurii de mediere;

(b) faptul ca o parte la litigiu §i-a aratat disponibilitatea de a accepta o solufie pentru mSsura 

supusa medierii; sau

(c) avizele sau propunerile formulate de catre mediator.

(2) Mecanismul de mediere nu aduce atingere pozi^iilor juridice ale parfilor la acord |i ale pirfilor 

la litigiu in virtutea capitolului trei (Solu^onarea litigiilor) secjiunea A (Solu^ionarea litigiilor 

dintre investitori §i parji) sau secfiunea B (Solulionarea litigiilor dintre pSrfi).

1
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(3) Fara a aduce atingere articolului 4 (Regulile procedurii de mediere) alineatui (6) din prezenta 

anexa cu excep^ia cazului in care parfile la litigiu convin altfel, toate etapele procedurii de 

mediere, inclusiv orice aviz care poate fi acordat sau soluble cate poate fi propusa, sunt 

confiden^iale. Cu toate acestea, orice parte la litigiu poate divulga publicului faptul ca este in 

curs 0 procedurS de mediere.

ARTICOLUL 7

Termene

Orice termen menlionat in prezenta anexa poate fi modificat de comun acord de c5tre pSrfile la 

litigiu.

ARTICOLUL 8

Cheltuieli

(1) Fiecare parte la litigiu i|;i suporta propriile cheltuieli aferente participarii la procedura de 

mediere.

"s
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(2) Partile la litigiu impart in mod egal chelluielile aferente aspectelor organizatorice, inclusiv 

remunerafia cheltuielile mediatorului. Onorariile si cheltuielile mediatorilor trebuie sS fie 

conforme cu cele stabilite potrivit Regulamentului 14 alineatul (1) din Regulamentele 

administrative §i financiare ale Conven^iei ICSID in vigoare la data initierii procedurii de 

mediere.

fn
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ANEXA7

COD DE conduttA pentru membre tribunalului, 

MEMBRn TRIBUNALULUI DE APEL §I MEDIATORI

Definilii

In sensul prezentului cod de conduits:1.

„membru” mseamnS un membru al tribunalului sau al tribunalului de apel constituit in 

conformitate cu capitolul trei (Solulionarea litigiilor) sectiunea A (Solulionarea litigiilor 
dintre investitori §i parfi);

..mediator” mseamnS o persoanS care conduce medierea in conformitate cu capitolul trei 

(Solulionarea litigiilor) secfiunea A (Solulionarea litigiilor dintre investitori ^i parji);

..candidat” inseamna o persoanS care este luatS in considerate pentru a fi aleasS ca membru;

..asistent” mseamnS o persoanS care, m temeiul mandatului unui membru. desfa^oara activitSJi 

de documentare sau il asistS pe membru in activitatea acestuia; §i

..personal”, in ceea ce prive§te un membru, inseamna persoanele aflate sub coordonarea §i 

controlul membnilui, altele decSt asistenlii.

\
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Responsabilitatile In cadml procesului

2. Candidafii membrii evita orice incalcare |i orice aparenta de mcalcare a deontologiei, sunt 

independent! §i imparjiali, evita orice conflicte de interese directe sau indirecte §i respecta 

standarde make de conduits pentni a asigura integritatea §i imparjialitatea raecanismului de 

solufionare a litigiilor. Membrii nu accepts instructiuni din paitea niciunei organiza^ii §i a 

niciunui guvem cu privire la chestiunile examinate de tribunal sau de tribunalul de apel. Foftii 

membri respects obligatiile prevazute la punctele 15-21 din prezentul cod de conduits.

Obligatii de comunicare a informatiilor

3. Inainte de numirea sa ca membru, un candidat trebuie sS declare pSrtilor la acord orice 

interese, relajii sau aspecte din trecut sau din prezent care ar putea afecta independenfa sau 

impartialitatea sa sau care ar putea da na§tere, in mod rezonabil, la o aparentS de incSlcare a 

deontologiei sau de lipsa de imparjialitate. in acest scop, candidatul depune toate'eforturile 

rezonabile pentni a se informa m legSturS cu existenja unor astfel de interese, relafU §i 

aspecte.

4. Membrii comunicS informaJiUe privind incSlcSri efective sau potenjiale ale prezentului cod de 

conduits pSrtilor la Utigiu §i pSifli la acord care nu participS la litigiu.

n
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5. Membrii continua in orice moment sa depuna toate eforturile rezonabile pentm a se informa 

in legatura cu orice interese, relatii sau aspecte mentionate la punctul 3 din prezentul cod de 

conduits §i le declara. Obligafia de comunicare a informatiilor reprezinta o obligajie 

permanents, prin care membrii declarS orice astfel de interese, relafii sau aspecte care ar putea 

surveni in orice stadiu al procedurii, de indatS ce le cunosc. Membrii declarS astfel de 

interese, relatii §i aspecte informSnd in scris pSrfile la litigiu §i partea la acord care nu 

participS la litigiu, in vederea analizSrii lor de cStre acestea.

Atribufiile membrilor

6. Membrii i§i indeplinesc prompt §i in totalitate sarcinile, pe durata intregii proceduri, cu 

onestitate §i diligen^S.

7. Membrii analizeazS doar acele aspecte care apar in cursul procedurii §i care sunt necesare in 

vederea luSrii unei hotSrari §i nu deleagS aceastS atribufie niciunei alte persoane.

8. Membrii iau toate mSsurile necesare pentm a se asigura cS asisten^ii §i personalul lor cunosc 

§i respects dispozitiile de la punctele 2, 3,4, 5, 19, 20 §121 din prezentul cod de conduits.

9. Membrii nu se angajeazS in contacte ex parte in ceea ce prive§te procedura.

- >EU/SG/Anexa 7/ro 3

' i
\ • - • y

\. - ; /
* e



Independenja §i impaitialitatea membrilor

10. Membrii sunt independent si imparjiali, trebuie s§ evite crearea unei aparenle de lipsa de 

impaitialitate sau de incalcare a deontologiei §i sa nu fie influenlafi de interesul personal, de 

presiuni exteme, de considerente de ordin politic, de proteste publice, de loialitatea fafS de o 

parte la litigiu sau de partea la acord care nu participa la litigiu sau de teama de a face obiectul 
criticilor.

11. Membrii nu pot, in mod direct sau indirect, sS i§i asume o obligafie sau s^ accepte beneficii 

care ar afecta sau ar parea ca afecteazS indeplinirea in mod corespunzator a atribufiilor lor.

] 12. Membrii nu pot folosi pozi^ia pe care o dejin in cadml tribunalului in scopul promovSni unor 

interese personale sau private §i trebuie sS evite acfiunile care pot crea impresia cS exista 

persoane care se aflS intr-o pozifie privilegiatS ^i ii pot influenza.

13. Membrii nu permit ca judecata sau comportamentul lor sS fie influenjate de raporturile sau 

responsabilitafile financiare, de afaceri, profesionale, familiale sau sociale.

14. Membrii evita sa intre in orice relafie sau s5 dobandeascS orice interes fmanciar susceptibil de 

a le afecta impaifialitatea sau care ar putea crea, in mod rezonabil, o aparenta de incalcare a 

deontologiei sau de lipsa de imparjialitate.
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Obliga^ile fo§tiIor membri

15. Tofi foftii membri trebuie s§ evite acjiunile care ar putea crea aparenja cS au fost lipsiji de 

imparfialitate in indeplinirea atributiilor lor sau ca ar fi objinut vreun beneficiu m urma 

deciziei sau hotarSrii tribunalului sau a tribunalului de apel.

16. F^a a aduce atingere alineatului (5) de la aiticolul 3.9 (Tribunalul de prim§ instanfa) §i 

alineatului (4) de la aiticolul 3.10 (Tribunalul de apel), membrii se angajeaza ca, la finalul 
mandatului, sa nu participe in niciun fel:

(a) la litigii in materie de investilii care s-au aflat pe rolul tribunalului sau al tribunalului de 

apel inainte de finalul mandatului lor;

(b) la litigii in materie de investilii legate in mod direct §i evident de litigii, inclusiv

fmalizate, de care s-au ocupat in calitate de membri ai tribunalului sau ai tribunalului de 

apel.

17. Membrii se angajeazS ca, pentru o perioada de trei ani dupS finalul mandatului, sS nu 

ac^ioneze in calitate de reprezentanji ai oricSreia dintre parfile la litigiile in materie de 

investifii inaintate tribunalului sau tribunalului de apel.

rs
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18. Daca pre^edintele tribunalului sau pre§edintele tribunalului de apel este informal sau ia

cuno§tinja in alt mod de faptui ca un fost membru al tribunalului, respectiv al tribunalului de 

apel a incalcat obligajiile prev^zute la punctele 15-17, pre§edintele examineaza chestiunea 

ii ofera fostului membru posibilitatea de a fi audiat. Daca, in urma verificSrilor, presupusa 

incalcare este confirmata, el informeaza:

(a) asociatia profesionaia sau orice alta institulie similara la care fostul membru este afiliat;

(b) parjile la acord; fi

(c) prefedintele oricarui alt tribunal sau tribunal de apel competent in materie de investilii 

interesat.

Prefedintele tribunalului sau prefedintele tribunalului de apel face publice constatarile 

efectuate conform prezentului punct.

Confideniialitate

19. Niciun membru sau fost membru nu poate, in niciun moment, comunice sau sS. utilizeze 

informalii nedestinate publicului, referitoare la o procedure sau de care a luat cunoftint^ in 

cadrul unei proceduri, decat pentru scopurile procedurii respective, fi, in special, nu poate sa 

comunice sau sa utilizeze vreo astfel de informa|ie pentru a dobandi un avantaj personal sau 

pentru alte persoane sau pentru a afecta interesele altora.

20. Niciun membru nu face publica o decizie sau hotarare sau paifi ale acesteia inainte de 

publicarea ei in conformitate cu anexa 8.
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21. Un membru sau un fost membru nu dezvaluie niciodata deliberarile tribunalului sau ale 

tribunalului de apel sau opiniile vreunui membru cu privire la deliberari.

Cheltuieli

22. Fiecare membru pastreaza o evidenia a timpului dedicat procedurilor §i a cheltuielilor 

efectuate fi mtocme§te un raport final cu privire la aceste aspecte.

Mediator!

23. Prevederile aplicabile membrilor sau fo§tilor membri, descrise in prezentul cod de conduita, 

se aplicS, mutatis mutandis, mediatorilor.

Comitetul consultativ

24. Pre|edintele tribunalului §i pre§edintele tribunalului de apel sunt asistafi de cate un comitet 

consultativ compus din vicepre§edinte §i din membrul cel mai in varstS al tribunalului, 

respectiv al tribunalului de apel, in vederea garantSiii aplicSrii corecte a prezentului cod de 

conduits §i a articolului 3.11 (Reguli de eticS) §i a executSrii oricSrei alte sarcini, dacS este 

cazul.
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ANEXA8

NORME PRIVIND ACCESUL PUBLIC LA DOCUMENTE, 

AUDIERILE POSIBILITATEA 

CA TERJE PERSOANE SA PREZINTE OBSERVATH

ARTICOLUL 1

(1) Sub rezerva dispozifiilor articolelor 2 4 din prezenta anexa, dupS ce prime§te urm5toareIe

documente, pSrStul le transmite cu promptitudine parfii care nu particip§ la litigiu §i 

depozitarului menfionat la articolul 5 din prezenta anexa, care le pune la dispozi^ia publicului:

(a) cererea de consultare mentionata la alineatul (1) de la articolul 3.3 (Consultari);

(b) notificarea intenliei menlionata la alineatul (1) de la articolul 3.5 (Notificarea intenfiei);

(c) stabilirea paratului men|ionata la alineatul (2) de la articolul 3.5 (Notificarea intentiei);

(d) cererea introdusS conform articolului 3.6 (Introducerea unei cereri la tribunal);

o
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(e) memorii, concluzii §i expuneri prezentate tribunalului de cStre o parte la litigiu, rapoarte 

de expertiza, precum §i orice observajii sense prezentate in temeiul articolului 3.17 

(Partea la acord care nu participS la litigiu) §i al articolului 3 din prezenta anex^;

(f) procesele-verbale sau transcrierile audierilor tribunalului, daca sunt disponibile; §i

(g) ordinele, hotararile §i deciziile tribunalului sau, daca este cazul, ale pre^edintelui sau 

vicepre§edintelui tribunalului.

(2) Sub rezerva excepliilor prevazute la articolul 4 din prezenta anexS, tribunalul poate decide, 

din proprie iniliativa sau la cererea oricarei persoane, §i dupS consultarea parfilor la litigiu, 

dacS fi cum sS punS la dispozi(ie orice alte documente care nu se incadreaza la alineatul (1) 

fumizate tribunalului sau emise de acesta. Poate fi vorba, de exemplu, de punerea la dispozi^ie 

a acestor documente pe un anumit site sau prin intermediul depozitarului mentionat la 

articolul 5 din prezenta anexl

r\

ARTICOLUL 2

Tribunalul organizeazS audieri publice §i stabile§te, prin consultare cu pSrfile la litigiu, aspectele 

logistice corespunzStoare. Cu toate acestea, orice parte la litigiu care intenJioneazS sS utilizeze 

informajiile desemnate ca fiind informatii protejate in cadrul unei audieri trebuie sS informeze 

tribunalul m acest sens. Tribunalul ia masurile corespunzMoare pentru a evita divulgarea acestor 

informatii.

•->

EU/SG/Anexa 8/ro 2
1“ ; ; I ■

f •

V-
'V4. .u.,..



ARTICOLUL 3

(1) Dupa consultarea paitilor litigiu, tribunalul poate peraiite unei persoane care nu este parte 

la litigiu §i nici o parte la acord care nu participa la litigiu (denumita in continuare ..terfa 

persoanS”) sa depun^ observa^ii scrise referitoare la o chestiune care se incadreazS in sfera 

litigiului.

(2) O terja persoana care dorefte sa prezinte observaiii se adreseaza tribunalului, fumiz^d 

urmatoarele informalii scrise in una dintre limbile procedurii, in mod concis f i respected 

num^l de pagini care poate fi fixat de tribunal:

n
(a) o descriere a terfei persoane, incluzand, daca este cazul, componenta sa §i statutul

juridic (de exemplu, organism profesional sau alt tip de organizafie neguvemamentaia), 

obiectivele sale generale, natura activitafilor sale §i indic^d orice organiza^ie mama, 

inclusiv orice organizafie care o controleaz^ direct sau indirect;

(b) orice legSturi, directe sau indirecte, pe care le are cu oricare dintre parjile la litigiu;

(c) informa^i privind orice guvem, persoanS sau organizajie care a fumizat asistenja

financiara sau de altS natura pentru pregStirea observafiilor sau care a oferit o asistenja 

substanjiala terfei persoane in oricare din cei doi ani anteriori cererii depuse de terja 

persoana in temeiul prezentului articol (de exemplu, prin finaniarea a circa 20 % din 

operajiunile sale anuale globale);r-- \
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(d) o descriere a naturii interesului pe care terfa persoana il are m legatura cu procedura; f i

(e) identificarea aspectelor specifice de fapt sau de drept in cadnil procedurii pe care terfa 

persoana dore^te sa le abordeze in observa^iile sale sense.

(3) Pentru a determina daca va permite asemenea observalii, tribunalul ia in considerare, printre 

altele:

(a) daca terja persoana are un interes semnificativ in cadnil procedurii; §i

(b) masura in care observatiile ar putea ajuta tribunalul sa stabileasca un aspect de drept sau 

de fapt referitor la procedura prin prezentarea de perspective, a unor cuno§tinle specifice 

sau a unor clarificari diferite de cele ale parfilor la litigiu.

(4) Observatiile prezentate de terfa persoana trebuie:

(a) sa fie datate §i semnate de persoana care prezinta observatiile in numele terfei persoane;

(b) sa fie concise §i sa nu depa§easca in niciun caz lungimea autorizata de tribunal;

(c) sa contina o expunere precisa a pozitiei tertei persoane cu privire la aspectele in cauza;

§1

r\
(d) sa se refere numai la chestiuni care intra in sfera litigiului.
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(5) Tribunalul se asigura ca prezentarea observatiilor nu perturba sau ingreuneaza inutil

procedura §i cS nu aduce prejudicii nejustificate niciuneia dintre pSrjile la litigiu. Tribunalul 

poate adopta, daca este necesar, orice proceduri corespunzatoare pentru a gestiona observatiile 

multiple.

(6) Tribunalul se asigurS cS parjilor la litigiu li se acorda o posibilitate rezonabila de a prezenta 

observalii cu privire la orice observalie a unei teite persoane.

ARTICOLUL4

(1) Informaliile confidenjiale sau protejate, astfel cum sunt definite la alineatul (2), care au fost 

identificate in conformitate cu prezentul aiticol, nu sunt puse la dispozijia publicului.

(2) Informafiile confidenjiale sau protejate constau in:

(a) informalii comerciale confidenjiale;

(b) informafii care sunt protejate impotriva punerii la dispozijia publicului in temeiul 

prezentului acord;

(c) informafii care sunt protejate impotriva punerii la dispozifia publicului, in cazul 

informaliilor p^atului, in temeiul legislatiei din Jara acestuia, iar in cazul altor 

informatii, in temeiul oricaror legi sau norme considerate de tribunal a fi aplicabile 

divulgSrii acestor informalii.
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(3) Atunci c^d un document, altul decat un ordin sau o decizie a tribunalului, trebuie pus la 

dispozitia publicului in temeiul articolului 1 alineatul (1) din prezenta anexa, tn momentul 

depunerii documentului, partea la litigiu, partea la acord care nu participa la litigiu sau terja 

persoanS care depune documentul trebuie;

(a) sa indice dacS considers cS documentul confine informafii care trebuie sS fie protejate 

impotriva publicarii;

(b) sS desemneze in mod clar informafiile in momentul inaintarii documentului catre 

tribunal; §i

(c) tn cel mai scurt timp sau in termenul stabilit de tribunal, sS transmita o versiune 

prelucrata a documentului care nu confine astfel de informafii.

(4) Atunci cand un document, altul decSl un ordin sau o decizie a tribunalului, trebuie pus la

dispozifia publicului in virtutea unei decizii a tribunalului in temeiul articolului 1 alineatul (2) 

din prezenta anexS, partea la litigiu, partea la acord care nu participa la litigiu sau terfa 

persoanS care a depus documentul respectiv trebuie, in termen de 30 de zile de la decizia 

tribunalului de a pune documentul la dispozifia publicului, sS precizeze daca, in opinia sa, 

documentul confine informafii care trebuie protejate impotriva divulgarii §i sa transmits o 

versiune prelucratS a documentului care nu include aceste informafii.

(5) In cazul in care este propusS o prelucrare a documentului in conformitate cu alineatul (4), 

orice parte la litigiu, alta decat persoana care a prezentat documentul in cauzS, poate formula 

obiecfii la propunerea de prelucrare sau poate propune ca documentul sS fie prelucrat in mod 

diferit. Orice astfel de obiecfie sau de contrapropunere se efectueazS in termen de 30 de zile 

de la primirea documentului prelucrat propus.

\
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(6) In cazul in care un ordin, o decizie sau o hotarare a tribunalului trebuie pusS la dispoziiia

publicului, in conformitate cu articolul 1 alineatul (1) din prezenta anexa, tribunalul trebuie sa 

dea tuturor parfilor la litigiu posibilitatea de a prezenta observatii cu privire la masura in care 

documentui confine informajii care trebuie protejate impotriva publicarii fi de a propune 

prelucrarea documentului pentru a impiedica publicarea informaliilor respective.

(7) Tribunalul hotara§te cu privire la toate chestiunile referitoare la prelucrarea propusa a

documentelor prevazutS la alineatele (3)-(6) §i stabile§te, exercitandu-si puterea de apreciere, 
mfisura in care informaiiile conjinute in documente care trebuie puse la dispozifia publicului 

ar trebui eliminate.

(8) In cazul in care tribunalul stabile§te ck informatiile nu ar trebui eliminate dintr-un document 

in temeiul alineatelor (3)-(6) sau cS nu ar trebui impiedicata punerea la dispozifia publicului a 

unui document, in termen de 30 de zile de la decizia tribunalului, partea la litigiu, partea la 

acord care nu participa la litigiu sau ter^a persoanS care a depus voluntar documentui la 

registru poate:

(a) sS retragS integral sau partial documentui care confine astfel de informafii din registml 
procedurii; sau

(b) sS prezinte din nou documentui intr-o formS care sS respecte decizia tribunalului.

/.
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(9) Orice parte la litigiu care intentioneaza sa utilizeze informatii pe care le considera ca fiind 

confidenfiale sau protejate m cadrul unei audieri trebuie sa informeze tribunalul in acest sens, 
in urma consultarii parfilor la litigiu, tribunalul decide dacS aceste informatii ar trebui 

protejate §i ia m^uri pentru a preveni orice divulgate catre public a informatiilor protejate in 

conformitate cu articolul 2 din prezenta anexa.

(10) Informatiile nu sunt puse la dispozifia publicului in cazul in care, daca sunt f2cute publice, ar 

pune in pericol integritatea procesului de solufionare a litigiului, in sensul alineatului (11).

(11) Tribunalul poate, din proprie initiativa sau la cererea unei parji la litigiu, dupS consultarea 

pStfilor la litigiu atunci cand este posibil, sS ia masurile corespunzStoare pentru a restrange 

sau a amana publicarea informatiilor in cazul in care aceasta publicare ar pune in pericol 

integritatea procesului de solutionare a litigiului:

(a) deoarece ar putea impiedica colectarea sau obfinerea probelor; sau

(b) deoarece ar putea duce la intimidarea martorilor, a avocatilor care acfioneazS in 

interesul pSttilor la litigiu sau a membrilor tribunalului; sau

(c) in situafii excepfionale comparabile.

rN
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ARTIC0LUL5

Secretarul general al Organizajiei Naliunilor Unite, prin intermediul secretariatului UNCITRAL, 

ac^oneaza ca depozitar §i pune la dispozijia publicului informafii in conformitate cu prezenta anexa.

ARTICOLUL 6

In cazurile in care prezenta anexa prevede cS tribunalul i§i exercita puterea de apreciere, atunci cand 

ifi exercita respectiva putere de apreciere tribunalul trebuie sa ia in considerare:

r\)
(a) interesul public pentru transparenta in solu^ionarea litigiilor bazata pe tratate §i pentru 

procedura in cauza; §i

(b) interesul parfilor la litigiu ca acesta sa fie solulionat in mod echitabil §i eficient.

n
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ANEXA9

REGULAMENTUL DE PROCEDURA PENTRU ARBITRAJ

Dispozijii generale

In sec^iunea B (Solutionarea litigiilor dintre parfi) din capitolul trei (Solujionarea litigiilor) §i 
in prezenta anexa:

1.

„consilier” inseamna o persoanS abilitata de o parte la acord pentni a consilia sau a asista 

partea respectivS in cadnil procedurii de arbitraj;
rN.I

„arbitru” inseamna un membra al unei comisii de arbitraj instituite in conformitate cu 

articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj);

„asistent” inseamna o persoanS care, in temeiul mandatului unui arbitra, desfa^oarS activitati 
de documentare sau il asistS pe arbitra in activitatea acestuia;

„partea reclamanta” inseanma orice parte care solicita instituirea unei comisii de arbitraj in 

conformitate cu articolul 3.28 (Inifierea procedurii de arbitraj);

„partea parata” inseamna partea acuzata ca a incSlcat dispozi^iile men^ionate la articolul 3.25 

(Domeniul de aplicare);
n

/
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„comisie de arbitraj” inseamna o comisie instituita in conforaiitate cu articolul 3.29 

(Instituirea comisiei de arbitraj);

„reprezentant al unei par^i” inseamna un angajat sau orice persoana numita de un minister sau 

o agen^ie guvemamentala sau orice alta entitate publica a unei pSrti, care reprezinta partea 

respective in cadrul unui litigiu aflat sub inciden^a prezentului acord.

2. Prezenta anexS se aplicS procedurilor de solufionare a litigiilor prevazute in capitolul trei 

(Solujionarea litigiilor) secfiunea B (Solufionarea litigiilor dintre perji), cu excepfia cazului in 

care padile convin altfel.

3. Partea paratS este responsabila de administrarea logistics a procedurii de solufionare a 

litigiilor, in special de organizarea audierilor, cu excepfia cazului in care se convine altfel. 

Perfile impart in mod egal cheltuielile care decurg din aspectele organizatorice, inclusiv 

cheltuielile arbitrilor.

Notific5ri

4. PSriile §i comisia de arbitraj transmit orice cerere, notificare, memoriu sau alt document prin 

e-mail, cu o copie transmisa in aceea§i zi prin fax, scrisoare recomandatS, curier, predare cu 

confirmare de primire sau orice alt mijloc de telecomunicalie care permite inregistrarea 

trimiterii. In absenja unor dovezi contrare, un mesaj electronic este considerat primit la data 

trimiterii.

/-V
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Fiecare parte transmite o copie electronica a memoriilor §i obiectiilor sale fiecarui arbitm §i 

celeilalte par^i simultan. Se transmite, de asemenea, o copie pe suport de h^e a 

documentului respectiv.

5.

6. Toate notificarile se transmit Directorului-General, Direcfiei Generale Comert din cadrul 

Comisiei Europene §i, respectiv Directorului Diviziei America de Nord §i Europa din cadrul 

Ministerului Comerpilui Industrie! din Singapore.

Erorile minore de redactare dintr-o cerere, o notificare, un memoriu sau un alt document legat 

de procedura de arbitraj pot fi corectate prin transmiterea unui nou document care sa indice in 

mod clar modificSrile, dacS cealaltS parte nu obiecteazS.

7.

In cazul In care ultima zi de trimitere a unui document este o sarbatoare legalS oficiala in 

Singapore sau in Uniune, documentul se transmite in urmatoarea zi lucrStoare.

8.

Inijierea arbitrajului

(a) In cazul in care, in conformitate cu articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj) sau cu 

regula 21, 23 sau 50 din prezenta anexS, arbitrii sunt selectaji prin tragere la sorfi, 

reprezentanlii ambelor parfi au dreptui de a asista la tragerea la sorfi.

9.

n
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(b) Cu excepfia cazului m care convin altfel, parfile se reunesc cu comisia de arbitraj in 

tennen de §apte zile de la instituirea acesteia, pentru a stabili aspectele pe care p&tile 

sau comisia de arbitraj le considera oportune, inclusiv remunerarea §i cheltuielile care 

trebuie platite arbitrilor. Arbitrii §i reprezentanfii parfilor pot participa la astfel de 

reuniuni prin telefon sau videoconferinlS.

10. (a) Daca parjile nu convin altfel in termen de §apte zile de la data instituirii comisiei de

arbitraj, comisia va avea urmStorul mandat:

„sh examineze, in lumina dispozi|iiIor aplicabile ale acordului, chestiunea menlionata in 

cererea de instituire a comisiei de arbitraj in conformitate cu articolul 3.28; sS se 

pronun^e asupra compatibilitSlii mSsurii in cauza cu dispozitiile menjionate la 

articolul 3.25 prin formularea unor constatSii de drept §i/sau de fapt, motiv^du-§i 

decizia ?i sa emita o hotar^e in conformitate cu articolele 3.31 §i 3.32”.

(b) De indata ce parjile convin cu privire la mandatul comisiei de arbitraj, ele notifies acest 

fapt comisiei de arbitraj.

Memorii inifiale

11. Partea reclamantS transmite memoriul sSu initial in termen de cel mult 20 de zile de la data 

instituirii comisiei de arbitraj. Partea paratS transmite contra-memoriul sau in termen de cel 
mult 20 de zile de la data transmiterii memoriului initial.

r —
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Funcjionarea comisiilor de arbitraj

12. Pre§edintele comisiei de arbitraj prezideaza toate reuniunile acesteia. O comisie de arbitraj 

poate delega pre^edintelui autoritatea de a lua decizii administrative §i procedurale.

13. Sub rezerva unor dispozijii contrare prevazute m capitolul trei (Solutionarea litigiilor) 

secfiunea B (Solulionarea litigiilor dintre piiti), comisia de arbitraj i§i poate desfa§ura 

activitalile prin orice mijloace de comunicare, inclusiv prin telefon, fax sau mijloace 

informatice.

14. Numai arbitrii pot participa la deliberarile comisiei de arbitraj, dar aceasta poate autoriza 

asisten^ii sa fie prezenji la deliber3ri.

15. Redactarea oricSrei hotarSri rSmSne responsabilitatea exclusive a comisiei de arbitraj §i nu 

poate fi delegate.

16. In cazul in care apare o chestiune procedurals care nu este reglementatS in capitolul trei

(Solulionarea litigiilor) secjiunea B (Solulionarea litigiilor dintre parfi) §i in anexele acestuia, 

comisia de arbitraj, dupS consultarea pSrJilor, poate adopta o procedure corespunzStoare, 

compatibilS cu dispozifiile respective.

17. in cazul in care comisia de arbitraj considers ca este necesar sS modifice vreun termen 

aplicabil procedurii sau sS efectueze orice altS ajustare procedurals sau administrativS, ea 

informeaza parfile in scris cu privire la motivele modificSrii sau ajustSrii §i la perioada sau 

ajustarea necesarS.

f
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inlocuire

18. in cazul in care nn arbitru nu poate participa la procedui^, se retrage sau trebuie inlocuit, se 

alege un inlocuitor in conformitate cu articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj).

19. In cazul in care o parte considers ca un arbitru ar trebui inlocuit deoarece acesta nu respecta 

cerintele codului de conduits din anexa 11 (denumit in continuare „codul de conduits”), 

partea respectiva ar trebui sS notifice acest fapt celeilalte pSrfi in termen de 15 zile de la data 

la care a aflat circumstanfele care au dus la nerespectarea codului de conduits de cStre arbitru.

20. in cazul in care o parte considers cS un arbitru, altul decSt pre§edintele, nu respecta ceriniele 

codului de conduits, pSrJile se consults ?i, in cazul in care ajung la un acord, inlocuiesc 

arbitml §i aleg un inlocuitor in conformitate cu procedura de la articolul 3.29 (Instituirea 

comisiei de arbitraj).

A

21. In cazul in care pSrJile nu ajung la un acord cu privire la necesitatea de a inlocui un arbitru, 

oricare dintre pSrfi poate solicita ca aceastS chestiune sS fie supusS atenjiei pre^edintelui 

comisiei de arbitraj, a cSrui hotSrare este definitivS.

In cazul in care, in urma unei astfel de solicitSri, pre^edintele constatS cS un arbitru nu a 

respectat cerinjele codului de conduits, se alege un nou arbitru.

s
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Partea care a ales arbitml care trebuie inlocuit alege un arbitru dintre celelalte persoane aflate 

pe lista intocmita in temeiul alineatului (2) de la articolul 3.44 (Lisle de arbitri). In cazul in 

care partea nu alege un arbitru in termen de cinci zile de la constatarea efectuatS de 

prefedintele comisiei de arbitraj, pre§edintele comitetului sau delegatul acestuia alege un 

arbitru prin tragere la soiti dintre restul persoanelor aflate pe lista intocmita in conformitate cu 

alineatul (2) de la articolul 3.44 (Liste de arbitri) in termen de zece zile de la constatarea 

efectuata de pre§edintele comisiei de arbitraj.

In cazul in care lista menfionata la alineatul (2) de la articolul 3.44 (Liste de arbitri) nu este 

intocmita la momentul necesar in conformitate cu alineatul (4) de la articolul 3.29 (Instituirea 

comisiei de arbitraj), partea care a ales arbitml care trebuie inlocuit, sau, in cazul in care 

partea respective nu alege un arbitm, pre§edintele comitetului sau delegatul acestuia alege un 

arbitm in termen de cinci zile de la constatarea efectuatS de pre§edintele comisiei de arbitraj 
in cazul in care:

(a) partea nu a propus persoane, dintre restul de persoane propose de catre cealalta parte in 

conformitate cu alineatul (2) de la articolul 3.44 (Liste de arbitri); sau

(b) parjile nu au ajuns la un acord asupra unei liste de nume in conformitate cu alineatul (2) 

de la articolul 3.44 (Liste de arbitri), dintre persoanele pe care partea le-a propus in 

conformitate cu alineatul (2) de la articolul 3.44 (Liste de arbitri).

'X.
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22. in cazul in care o parte considera ca pre§edintele comisiei de arbitraj nu respecta cerintele 

codului de conduita, parfile se consults |i, in cazul in care ajung la un acord, inlocuiesc 

pre^edintele §i aleg un inlocuitor in conformitate cu procedura de la articolul 3.29 (Instituirea 

comisiei de arbitraj).

23. in cazul in care parjile nu ajung la un acord cu privire la necesitatea de a inlocui prefedintele 

comisiei de arbitraj, oricare dintre parji poate solicita ca aceastS chestiune sa fie supusa 

atenjiei unei parji terje neutre. in cazul in care pSitile nu reu§esc sa ajunga la un acord cu 

privire la o parte ter^S neutra, chestiunea este supusa aten^iei unuia dintre ceilalii membri de 

pe lista menfionata la alineatul (1) de la articolul 3.44 (Liste de arbitri). Numele acestuia este 

tras la sorji de catre pre§edintele comitetului sau de cStre delegatul acestuia. Hotararea acestei 

persoane privind necesitatea de a inlocui pre§edintele comisiei de arbitraj este defmitiva.

in cazul in care persoana respectivS hotSrS^te cS pre§edintele initial al comisiei de arbitraj nu a 

respectat cerintele codului de conduits, pSrtile se pun de acord cu privire la inlocuitor. in 

cazul in care parfile nu ajung la un acord cu privire la un nou pre^edinte al comisiei de 

arbitraj, pre§edintele comitetului sau delegatul acestuia alege prin tragere la sorfi un nou 

pre§edinte dintre ceilalti membri de pe lista mentionatS la alineatul (1) de la articolul 3.44 

(Liste de arbitri). Dintre ceilalti membri de pe lists se exclude, dacS este cazul, persoana care 

a decis cS prefedintele initial nu a respectat cerintele codului de conduita. Alegerea noului 

pre§edinte are loc in termen de cinci zile de la data constatSrii necesitStii inlocuirii 

pre§edintelui.
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24. Procedurile comisiei de arbitraj se suspenda pe durata perioadei de desfSfurare a procedurilor 

prevSzute la punctele 18, 19, 20, 21, 22 23 din prezenta anexS.

Audieri

25. Pre§edintele stabile^te data §i ora audierii in consultare cu parjile cu ceilalfi arbitri 

confirm^ parjilor aceste informafii In sens. Aceste informatii sunt, de asemenea, puse la 

dispozi^ia publicului de catre partea responsabila cu administrarea logistica a procedurilor, cu 

excepjia cazului in care audierea nu este public^. Cu excep^ia cazului in care o parte nu este 

de acord, comisia de arbitraj poate hotSn ca audierea sa nu aiba loc.

26. Cu exceptia cazului in care parjile convin altfel, audierea are loc la Bruxelles, In cazul tn care 

partea reclamanta este Singapore §i in Singapore, in cazul in care partea reclamanta este 

Uniunea.

27. Comisia de arbitraj poate convoca audieri suplimentare in cazul in care pSrfile convin astfel.

28. Toli arbitrii sunt prezen(i pe parcursul tuturor audierilor.

29. UrmStoarele persoane pot paiticipa la audiere, indiferent dacS procedurile sunt sau nu 

deschise publicului:

(a) reprezentanlii parfilor;r I

(b) consilierii pSitilor;

/'
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(c) membri ai personalului administrativ, interpret!, traducatori fi grefieri; §i

(d) asistentii arbitrilor.

Numai reprezentantii §i consilierii parfilor se pot adresa comisiei de arbitraj.

30. Cel tSrziu cu cinci zile inainte de data unei audieri, fiecare parte trimite simultan comisiei de 

arbitraj §i celeilalte p^i o lista cu numele persoanelor care vor pleda sau vor face prezentari 

in cursul audierii in numele parfii respective, precum §i al altor reprezentanfi sau consilieri 

care urmeazS sa ia parte la audiere.

O
31. Audierile comisiilor de arbitraj sunt deschise publicului, cu excepfia cazului in care pSifile 

decid sa nu permits accesul publicului la audieri, parjial sau in tntregime. DacS audierile sunt 

deschise publicului, cu exceptia cazului in care p&tile decid altfel, se aplica urmStoarele:

(a) vizionarea de cStre public se desfS^oara prin emisie de televiziune cu circuit inchis in 

direct intr-o sala separata de vizionare la locul de desfS^urare a arbitrajului;

(b) persoanele care doresc sa asiste la vizionarea publica a audierilor trebuie sa se 

inregistreze;

(c) in sala de vizionare nu sunt permise inregistrarile audio sau video sau fotografiile;

n
(d) comisia are dreptul de a solicita desfa§urarea unei sesiuni inchise publicului pentru 

oricare dintre audieri, pentru a aborda chestiuni legate de informatii confidenfiale.

‘N
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Comisia de arbitraj se reune§te in sesiuni inchise publicului atunci cand memoriile 

pledoariile uneia dintre parji con^in mformajii confiden^iale. In mod exceptional, comisia are 

dreptul de a efectua audierea in cadrul unei sesiuni inchise in orice moment, din propria sa 

initiative sau la cererea oricarei parji.

32. Comisia de arbitraj desfS^oara audierea in modul urmator, asigurandu-se ca partea reclamantS 

§i partea pSreta beneficiaza de timp egal:

Memorii

(a) memoriul parjii reclamante;n
(b) contra-memoriul pSitii parate;

Obiecfii

(a) obiecfiile partii reclamante;

(b) contra-obiectiile p5itii parate.

33. Comisia de arbitraj poate adresa intrebari oricSrei parti, in orice moment al audierii.

34. Comisia de arbitraj ia masurile necesare in vederea realizSiii ^i transmiterii catre parti, in cel 

mai scurt timp, a unei transcrieri a audierii.
n
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35. In termen de zece zile de la data audierii, fiecare parte poate transmite comisiei de arbitraj §i, 

simultan, celeilalte parfi, un memoriu suplimentar referitor la orice aspect apmut in cursul 

audierii.

intrebSri scrise

36. Comisia de arbitraj poate sa adreseze intrebari scrise in orice moment al procedurilor uneia 

sau ambelor parji. Fiecare parte primefte o copie a tuturor intreb^lor scrise adresate de 

comisia de arbitraj.

37. Fiecare parte transmite comisiei de arbitraj §i, simultan, celeilalte parji, o copie a raspunsului 

ei scris la intrebSrile comisiei de arbitraj. Fiecare parte are posibilitatea de a prezenta 

observatii scrise la r^spunsul celeilalte parji in termen de cinci zile de la data primirii.

n

/<■ -
/ '-i
/

\

EU/SG/Anexa 9/ro 12
t

X.



Confiden^ialitate

38. In cazul in care audierile comisiei de arbitraj se des^oara in sesiuni mchise publiciilui, m 

conformitate cu regula 31 din prezenta anexa, parjile consilierii acestora pSstreazS 

confidenfialitatea audierilor, a deliberarilor, a raportului intermediar al comisiei, a tuturor 
memoriilor scrise adresate comisiei §i a tuturor comunicarilor adresate comisiei. Fiecare parte 

§i consilierii ei trateazS ca fiind confidenfiale orice informatii transmise de cealalta parte 

comisiei de arbitraj, atunci cand partea respective a desemnat aceste informatii ca fiind 

confidenfiale. In cazul in care memoriul transmis de o parte comisiei de arbitraj confine 

informalii confidenfiale, partea respective fumizeaze totodatS, la cererea celeilalte perji, in 

termen de 15 zile, o versiune neconfidenjiaie a memoriului care poate fi dezveiuita publicului. 
Nicio dispozifie din prezenta anexe nu impiedice o parte se i§i face publice propriile opinii, 
atunci cSnd face trimiteri la informa^le transmise de cealalte parte, in mesura in care nu 

dezveiuie nicio informafie desemnate de cealalta parte ca fiind confidenjiaie.

r\

Contacte ex parte

39. Comisia de arbitraj nu se inteine^te, nu audiaze §i nu contacteaze in alt fel o parte in absenfa 

celeilalte per{i.

40. Niciun arbitru nu poate discuta vreun aspect al obiectului procedurilor cu o parte sau cu 

perjile in absen^a celorlalli arbitri.

n
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Observatii amicus curiae

41. Cu exceplia cazului m care par^ile convin altfel in termen de trei zile de la data instiluirii 

comisiei de arbitraj, aceasta poate lua in considerare observalii scrise nesolicitate din partea 

unor persoane fizice sau juridice interesate stabilite pe teritoriul parfilor, cu condilia ca 

respectivele observatii sa fie transmise in termen de zece zile de la data instituirii comisiei de 

arbitraj, sa fie concise, sS nu depa§easca, in niciun caz, 15 pagini dactilografiate, incluzand 

once anexe, §i sa fie in mod direct relevante in raport cu faptele examinate de comisia de 

arbitraj.

42. Observatiile trebuie s5 confina o desciiere a persoanei fizice sau juridice care le transmite,

inclusiv nationalitatea persoanei sau locul de stabilire, natura activitatilor persoanei §i sursa de 

finan|are a persoanei, §i sS precizeze natura interesului pe care persoana il are pentru 

procedura de arbitraj. Ele sunt transmise in limbile alese de pSrti in conformitate cu regula 45 

din prezenta anexl

43. Comisia de arbitraj enumera, in hotararea sa, toate observatiile primite care respects 

regulile 41 §i 42 din prezenta anexS. Comisia de arbitraj nu este obligate s5 se refere, in 

hot^Srea sa, la argumentele prezentate in aceste observajii. Orice observatii obtinute de 

comisia de arbitraj in temeiul prezentei anexe se transmit parfilor pentru ca acestea sa prezinte 

observatii.

.
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Cazuri urgente

44. In cazurile urgente menfionate in capitolul trei (Solutionarea litigiilor) secfiunea B

(Solufionarea litigiilor dintre parti), comisia de arbitraj, dupa consultarea paitilor, ajusteaza in 

mod corespunzator termenele mentionate in prezenta anexa §i notified parfilor aceste ajustiri.

Traducere §i interpretare

A

45. In cursul consult^rilor mentionate la articolul 3.26 (ConsultSri), §i cel tarziu p^a la reuniunea 

mentionata la regula 9 litera (b) din prezenta anexa, partile depun eforturi pentru a conveni 

asupra unei limbi comune de lucru care sa fie utilizata in cadrul procedurilor desfa§urate in 

fata comisiei de arbitraj.

46. Oricare dintre parfi poate prezenta observatii cu privire la orice versiune tradusa a unui 
document elaborat in conformitate cu prezenta anexa.

A

47. In cazul unei divergente privind interpretarea prezentului acord, comisia de arbitraj ia in 

considerare faptui ca prezentul acord a fost negociat in limba engleza.

//
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Calcularea termenelor

A

48. In cazul in care, prin aplicarea regulii 8 din prezenta anex5, o parte prime§te un document la o 

data diferita de data la care il prime§te cealalta parte, orice termen calculat in funcjie de data 

prirairii documentului respectiv tncepe s§ curga de la ultima data de primire a documentului 

in cauza.

Alte proceduri

49. Prezenta anexS se aplicS, de asemenea, proceduiilor prevazute la alineatul (2) de la

articolul 3.34 (Termenul rezonabil pentru conformare), la alineatul (2) de la articolul 3.35 

(Examinarea mSsurilor adoptate in vederea conformarii cu hotaiirea comisiei de arbitraj), la 

alineatul (3) de la articolul 3.36 (Masuri temporare in caz de neconformare) §i la alineatul (2) 

de la articolul 3.37 (Examinarea masurilor adoptate in vederea conformarii cu hotararea dupa 

adoptarea unor masuri temporare in caz de neconformare). Termenele prevazute m prezenta 

anexa se ajusteaza in funcfie de termenele speciale prevazute pentru adoptarea hotararilor de 

catre comisia de arbitraj m cadrul acestor alte proceduri.

n
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50. In cazul m care comisia inijiala sau unii dintre membrii ei nu pot sS se intruneasca din non 

pentru desfa§urarea procedurilor prevlzute la alineatul (2) de la articolul 3.34 (Termenul 
rezonabil pentru conformare), la alineatul (2) de la articolul 3.35 (Examinarea masurilor 
adoptate in vederea conformarii cu hotar^a comisiei de arbitraj), la alineatul (3) de la 

articolul 3.36 (Masuri temporare in caz de neconformare) sau la alineatul (2) de la 

articolul 3.37 (Examinarea mSsurilor adoptate in vederea conformarii cu hotar^ea dupa 

adoptarea unor masuri temporare in caz de neconformare), se aplica procediirile prevazute la 

articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj). Termenul pentru notificarea hotararii se 

prelunge§te cu 15 zile.

n
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ANEXA 10

PROCEDURA DE MEDIERE PENTRU LITIGIILE DINTRE PARJI

ARTICOLUL 1

Obiectivul domeniul de aplicare

(1) Obiectivul prezentei anexe este de a facilita gSsirea unei solufii convenite de comun acord pe 

baza unei proceduri complete §i rapide, cu asisten^a unui mediator.
n

(2) Prezenta anexa se aplicS oricSrei mSsuri aflate sub incidenja prezentului acord §i care are un 

impact negativ asupra investiliilor dintre parfi, cu excepfia cazului in care se prevede altfel.

ARTICOLUL 2

Cerere de informatii

A

(1) In once moment inainte de inilierea procedurii de mediere, o parte poate solicita celeilalte 

parji, in scris, sa fumizeze informatii cu privire la o masurS care are un impact negativ asupra 

investi^iilor dintre pSrti. Partea careia ii este adresatS cererea trebuie sS fumizeze un rSspuns 

scris in termen de 20 de zile.

n
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(2) Atunci cand partea cSreia li este adresata cererea considera ca nu este posibil sa dea un 

raspuns in termen de 20 de zile, aceasta comunica celeilalte parfi motivele pentru care nu 

poate sa dea un raspuns in acest termen, precum §i o estimare a celui mai scurt termen in care 

consider^ ca va fi in mSsura sa ofere raspunsul.

ARTICOLUL 3

Inifierea procedurii

A

(1) In once moment o parte poate solicita initierea unei proceduri de mediere intre parfi. AceastS 

cerere se adreseazS celeilalte parji in sens. Cererea trebuie sS fie suficient de detaliata pentru a 

expune in mod clar preocuparile parjii solicitante §i:

(a) sa identifice masura specifica in discutie;

(b) sa contina o expunere a efectelor negative pe care, m opinia parfii solicitate, le are sau le 

va avea mSsura asupra investitiilor dintre pSrfi; §i

(c) sa explice modul in care partea solicitanta considera ca aceste efecte sunt legate de 

masura in cauza.

(2) Partea careia ii este adresata cererea o examineaza cu atenfie fi raspunde prin acceptarea sau 

respingerea acesteia in scris, in termen de zece zile de la primirea cererii.

1. V.
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ARTICOLUL 4

Alegerea mediatorului

(1) Parpile depun eforturi pentru a cadea de acord asupra unui mediator in termen de cel mult 

15 zile de la primirea raspunsului la cererea men^ionata la alineatul (2) de la articolul 3 

(Inijierea procedurii) din prezenta anexa.

(2) In cazul in care parjile nu pot conveni cu privire la mediator in termenul stabilit, oricare dintre 

parji poate solicita pre§edintelui comitetului sau delegatului acestuia sa selecteze mediatorul 

prin tragere la sorji din lista stability in conformitale cu alineatul (2) de la articolul 3.44 (Liste 

de arbitri). La tragerea la sorfi au dreptul sS asiste reprezentanti ai ambelor parji.
n

(3) Pre^edintele comitetului sau delegatul acestuia selecteazS mediatorul in termen de cinci zile 

lucrStoare de la cererea mentionatS la alineatul (2).

(4) Mediatorul nu poate fl un resortisant al uneia dintre pSrji, cu excepjia cazului in care pSitife 

convin altfel.

(5) Mediatorul sprijin^ parjile, in mod impaitial §i transparent, in vederea clarificMi masurii in 

cauza §i a efectelor negative ale acesteia asupra investitiilor §i in vederea gasirii unei solujii 

convenite de comun acord. Anexa 11 se aplica mediatorilor mutatis mutandis. Regulile 4-8 ?i 
regulile 45-48 din anexa 9 se aplicS, de asemenea, mutatis mutandis.
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ARTICOLUL 5

Regulile procedurii de mediere

(1) in termen de zece zile de la numirea mediatorului, partea care a solicitat procedura de mediere 

prezinta mediatorului §i celeilalte parji o descriere scrisS detaliata a problemei, descriind in 

special func|ionarea mSsurii in cauzS §i efectele negative ale acesteia asupra investiliilor. In 

termen de 20 de zile de la data respectivei comunicSri, cealalta parte poate prezenta, in scris, 

observajiile sale cu privire la descrierea problemei. Fiecare dintre parji poate include orice 

informajii pe care le considers pertinente in descrierea sa sau in observatiile sale privind 

problema.
o

(2) Mediatorul poate decide cu privire la modalitatea cea mai adecvatS de a clarifica mSsura in 

cauzS §i posibilele efecte negative ale acesteia asupra investijiilor. in mod concret, mediatorul 

poate sS organizeze reuniuni intre parji, poate sS consulte pSrfile impreunS sau individual, 

poate sa consulte experji ?i parfi interesate sau sS solicite asistenla acestora §i poate sa ofere 

orice sprijin suplimentar solicitat de catre parfi. Cu toate acestea, inainte de a se consulta cu 

experfi |i parfi interesate sau de a solicita asistenfa acestora, mediatorul se consults cu pSrfile.

(3) Mediatorul poate sS dea un aviz §i poate sS propunS o solufie spre a fi examinatS de cStre 

pSrfi, care pot accepta sau respinge solufia propusS sau pot conveni asupra unei solufii 

diferite. Mediatorul nu poate insS sS formuleze un aviz sau observafii cu privire la 

compatibilitatea mSsurii in cauzS cu prezentul acord.o
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(4) Procedura de mediere are loc pe teritoriul parfii careia i-a fost adresata cererea sau, cu acordul 

partilor, m orice alt loc sau prin orice alt mijloc.

(5) Parjile depun toate efortuiile pentni a ajunge la o solufie convenitS de comun acord in termen 

de 60 de zile de la data numirii mediatorului. in a§teptarea unui acord final, parjile pot lua in 

considerare posibile solufii provizorii.

(6) Solufia poate fi adoptatS printr-o decizie a comitetului. Fiecare parte poate condifiona solutia 

de indeplinirea eventualelor proceduri interne necesare. Solujiile convenite de comun acord se 

pun la dispozifia publicului. Cu toate acestea, versiunea facuta publica nu poate confine 

informafii pe care o parte le-a desemnat ca fiind confidenfiale.

(7) Procedura de mediere se incheie:

(a) prin adoptarea unei solufii- convenite de comun ^ord de cStre pSiti, caz m care 

procedura de mediere se incheie la data adoptarii;

(b) prin acordul comun al parfilor, in orice etapa a procedurii de mediere, caz in care 

procedura de mediere se incheie la data acelui acord;

(c) prin declarafia scrisS a mediatorului, dupa consultarea parfilor, conform careia orice 

eforturi suplimentare de mediere ar fi inutile, caz in care procedura de mediere se 

incheie la data unei astfel de declarafii; sau
r
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(d) prin declarafia scrisa a uneia dintre parfi, dupa examinarea solutiilor convenite de

comun acord in cadrul procedurii de mediere dupa examinarea oricaror avize solu^ii 

propuse de cStre mediator, caz in care procedura de mediere se incheie la data acelei 

declaratii.

ARTICOLUL 6

Punerea m aplicare a solufiei convenite de comun acord

(1) In cazul in care parjile au convenit asupra unei solu^ii, fiecare dintre parfi ia masurile necesare 

pentru a pune in aplicare solufia convenitS de comun acord m termenul convenit.

(2) Partea care pune in aplicare solufia informeaza cealalta parte in sens cu privire la orice ac^iuni 

sau masuri intreprinse pentru a pune in aplicare solufia convenita de comun acord.

(3) La cererea parfilor, mediatorul le transmite acestora in scris un proiect de raport faptic scris, 

fumizand o scurta descriere: (i) a masurii care face obiectui procedurilor; (ii) a procedurilor 

desfa§urate; §i (iii) a solujiei convenite de comun acord la fmalul acestor proceduri, inclusiv a 

eventualelor solutii provizorii. Mediatorul le acorda paifilor 15 zile pentru a formula 

observafii cu privire la proiectul de raport. Dupa analizarea observajiilor paifilor care au fost 

prezentate in cadrul termenului respectiv, mediatorul le transmite parjilor un raport faptic scris 

definitiv in termen de 15 zile. Raportul faptic scris final nu poate sa includa niciun fel de 

interpretare a prezentului acord.n
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ARTICOLUL 7

Rela^ia cu solutionarea litigiilor

(1) Procedura de mediere nu aduce atingere drepturilor obliga^iilor parfilor prevSzute in 

capitolul trei (Solutionarea litigiilor) secjiunea B (Solufionarea litigiilor dintre pSrti).

(2) Procedura de mediere nu are ca scop sa serveasca drept baza pentru procedurile de solu^ionare 

a litigiilor in temeiul prezentului acord sau al oricarui alt acord. O parte nu se poate baza pe 

elementele urmStoare §i nu le poate introduce ca probe in aceste proceduri de solufionare a 

litigiilor, §i nici o comisie de arbitraj nu le poate lua in considerare:

(a) pozi^ii adoptate de o parte in cursul procedurii de mediere;

(b) faptul cS o parte §i-a arStat disponibilitatea de a accepta o soluble pentru mSsura supusS 

medierii; sau

(c) avizele sau propunerile formulate de cStre mediator.

(3) F3r5 a aduce atingere alineatului (6) de la articolul 5 (Regulile procedurii de mediere) din 

prezenta anex§ §i cu excepjia cazului in care parfile convin altfel, toate etapele procedurii de 

mediere, inclusiv orice aviz care poate fi acordat sau solujie care poate fi propusS, sunt 

confiden{iale. Cu toate acestea, fiecare parte poate divulga publicului faptul ca este in curs o 

procedure de mediere.n
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ARTICOLUL 8

Termene

Orice termen mentionat in prezenta anexa poate fi modificat de comun acord de catre parfi.

ARTICOLUL 9

Cheltuieli

n (1) Fiecare parte !§i suportS propriile cheltuieli aferente participarii la procedura de mediere.

(2) Parfile impart in mod egal cheltuielile care decurg din aspectele organizatorice, inclusiv 

remuneraiia cheltuielile mediatorului. Remunerafia mediatorului este conforma cu cea 

prevazuta la regula 9(b) din anexa 9.
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ARTICOLUL 10

Reexaminare

La cinci ani de la data intrarii in vigoare a prezentului acord, pSitile se consulta referitor la 

necesitatea de a modifica procedura de mediere in lumina experienlei cS|tigate din folosirea 

procedurii de mediere §i in lumina instituirii unui mecanism corespondent in cadrul OMC.

n
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ANEXA 11

CODUL DE CONDUTTA AL ARBITRILOR §I AL MEDIATORILOR

Defini^ii

in sensul prezentului cod de conduita:1.

„arbitru” mseamnS un membru al unei comisii de arbitraj instituite m conformitate cu 

articolul 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj);n
„candidat” tnseamna o persoana al carei nume se afla pe lista arbitrilor menlionata la 

articolul 3.44 (Liste de arbitri) §i care este luatS in considerare pentru a fi aleasa ca arbitru in 

temeiul articolului 3.29 (Instituirea comisiei de arbitraj);

„asistent” inseanina o persoanS care, in temeiul mandatului unui arbitru, desfa^oarS activitSti 

de documentare sau il asista pe arbitru in activitatea acestuia;

„procedura” inseamna, in absen^a altor precizari, o procedura a unei comisii de arbitraj 

desfa§urata in temeiul capitolului trei (Solutionarea litigiilor) sec^iunea B (Solutionarea 

litigiilor dintre par^i);

..personal”, in ceea ce privefte un arbitru, inseamna persoanele aflate sub coordonarea §i 

controlul arbitrului, altele decat asisten|ii.

./
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Responsabilitafile in cadnil procesului

2. Pe parcursul procedurilor, fiecare candidat arbitru evita orice incalcare §i orice aparentS de 

mcMcare a deontologiei, este independent §i impartial, evita orice conflicte de interese directe 

sau indirecte § i respecta standarde inalte de conduita pentru a asigura integritatea §i 

imparfialitatea mecanismului de solu^ionare a litigiilor. Arbitrii nu accept^ instructiuni din 

partea niciunei organiza|ii §i a niciunui guvem cu privire la chestiunile examinate de o 

comisie. Fo§tii arbitri trebuie sa respecte obligatiile prevazute !a punctele 15,16,17 §i 18 din 

prezentul cod de conduita.

Obligalii de comunicare a informaliilor

inainte de confirmarea alegerii sale ca arbitru in temeiul capitolului trei (Solulionarea 

litigiilor) secjiunea B (Solutionarea litigiilor dintre parji), un candidat trebuie sS declare orice 

interese, relajii sau aspecte care ar putea afecta independen^a sau imparjialitatea sa sau care ar 

putea da na§tere, in mod rezonabil, la o aparenfS de mcalcare a deontologiei sau de lipsS de 

imparlialitate in cursul procedurii. In acest scop, candidatul depune toate eforturile rezonabile 

pentru a se informa in legSturS cu existen^a unor astfel de interese, relafii |i aspecte.

3.

4. Un candidat sau un arbitru comunica informaliile privind incalcSri elective sau poten^iale ale 

prezentului cod de conduita numai comitetului, in vederea examinarii de cStre parfi.
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5. Odata ale§i, arbitrii continua sa depuna toate efoiturile rezonabile pentru a se informa in 

legatura cu orice interese, relatii sau aspecte mentionate la punctul 3 din prezentul cod de 

conduita §i le declare. Obligajia de comunicare a informatiilor reprezinta o obligafie 

permanenta, prin care arbitrii declare orice astfel de interese, relajii sau aspecte care ar putea 

surveni in orice stadiu al procedurii, de indat5 ce le cunosc. Arbitrii declara astfel de interese, 

relajii sau aspecte informand m scris comitetui, in vederea examinarii de cStre pSrfi.

Atribufiile arbitrilor

6. Dupa alegere, arbitrii if i indeplinesc prompt fi in totalitate sarcinile, pe durata intregii 

proceduri, cu onestitate §i diligent^.

7. Arbitrii analizeaza doar acele aspecte care apar in cursul procedurii §i sunt necesare in 

vederea luarii unei hotSrSri fi nu deleagS aceastS atributie niciunei alte persoane.

8. Arbitrii iau toate mSsurile necesare pentru a se asigura cS asistenlii §i personalul lor cunosc fi 

respects dispoziliile de la punctele 2, 3,4, 5,16,17 fi 18 din prezentul cod de conduits.

9. Arbitrii nu se angajeazS in contacte ex parte in ceea ce privefte procedura.

' -X.
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Independenfa imparfialitatea arbitrilor

10. Arbitrii trebuie sa fie independenti si imparfiali, sa evite crearea unei aparenje de incalcare a 

deontologiei sau de lipsa de impartialitate §i sa nu fie influentali de interesul personal, de 

. presiuni exteme, de considerente de ordin politic, de proteste publice, de loialitatea fa^a de o 

parte sau de teama de a face obiectul criticilor.

11. Arbitrii nu pot, in mod direct sau indirect, sa i§i asume o obliga^ie sau sa accepte beneficii 

care ar afecta sau ar parea ca afecteaza indeplinirea in mod corespunzStor a atribufiilor lor.

12. Arbitrii nu pot folosi pozifia pe care o dejin in cadnil comisiei de arbitraj in scopul promovSrii 

unor interese personale sau private §i trebuie sa evite acfiunile care pot crea impresia ca exista 

persoane care se afla intr-o pozifie privilegiata §i ii pot influenza.

1

13. Arbitrii nu permit ca judecata sau comportamentul lor sa fie influenlate de raporturile sau 

responsabilitatile financiare, de afaceri, profesionale, familiale sau sociale.

14. Arbitrii trebuie sa evite sa intre in orice relajie sau sa dob^ndeasca orice interes financiar

susceptibil de a le afecta imparfialitatea sau care ar putea crea, in mod rezonabil, o aparenta de 

incalcare a deontologiei sau de lipsa de imparjialitate.
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Obligatiile fo^tilor arbitri

15. Toji fostii arbitri trebuie sa evite acjiunile care ar putea crea aparenfa ca au fost lipsiji de 

impaitialitate in mdeplinirea atribufiilor lor sau cS ar fi obfinut vreun beneficiu in urma 

deciziei sau hotar^rii comisiei de arbitraj.

Confidenlialitate

16. Niciun arbitru sau fost arbitru nu poate, in niciun moment, sS comunice sau sS utilizeze 

informalii nedestinate publicului, referitoare la o procedura sau de care a luat cunoftinja in 

cadrul unei proceduri, decat pentni scopurile procedurii respective, §i, in special, nu poate sa 

comunice sau sa utilizeze vreo astfel de informafie pentru a dobSndi un avantaj personal sau 

pentru alte persoane sau pentru a afecta interesele altora.

17. Niciun arbitru nu face publics o hotarare a comisiei de arbitraj sau parfi ale acesteia inainte de 

publicarea ei in conformitate cu capitolul trei (Solutionarea litigiilor) secfiunea B 

(Solufionarea litigiilor dintre parji)-

18. Un arbitru sau un fost arbitru nu dezvaiuie niciodatS deliberarile unei comisii de arbitraj sau 

opiniile vreunui arbitru cu privire la deliberari.

,
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Cheltuieli

19. Fiecare arbitru pSstreaza o evidenla a timpului dedicat procedurilor a cheltuielilor efectuate, 

precum §i a timpului §i a cheltuielilor asistenfilor sSi, §i mtocme§te un raport final cu privire la 

aceste aspecte.

Mediatori

20. Prevederile aplicabile arbitrilor sau fo§tilor arbitri, descrise in prezentul cod de conduits, se 

aplicS, mutatis mutandis, mediatorilor.
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CLAUZA INTERPRETATIVA NR. 1

REFERITOARE LA CONSTRANGERILE SPECIFICE ALE REPUBLICII SINGAPORE 

IN CEEA CE PRIVESTE SPAJIUL SAU ACCESUL LA RESURSE NATURALE

1. Articolul 2.3 (TratamentuI national) nu se aplica niciunei masuri privind:

(a) aprovizionarea cu apa potabiia in Singapore;

(b) detinerea, cumpararea, dezvoltarea, gestionarea, intrejinerea, utilizarea, beneficierea, vanzarea 

sau cedarea in alt mod a proprietafilor imobiliare locative^ sau programele de locuinte sociale 

din Singapore.

2. La trei ani de la data inti^rii in vigoare a prezentului acord |i, ulterior, la fiecare doi ani, dacS 

taxa de timbm Additional Buyer's Stamp Duty (ABSD) continuS sS fie in vigoare, comitetul va 

examina dacS meniinerea acestei taxe este necesari pentru a garanta stabilitatea piejei proprietajilor 
imobiliare locative, in cadral acestor consultari, Singapore va furaiza statistici §i informatii 

relevante cu privire la pia^a proprietafilor imobiliare locative.

1 Termenul „proprietati imobiliare locative” se refera la proprietafile imobiliare astfel cum sunt 
definite in capitolul 274 din legea proprietililor imobiliare locative la data intrarii in vigoare a 
prezentului acord. > /
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CLAUZAINTERPRETATIVA NR. 2

REFERTTOARE LA REMUNERAREA ARBITRILOR

In ceea ce prive§te regula 9 din anexa 9, ambele parfi confirm^ urmatoarea interpretare:

1. Remunera^ia cheltuielile care trebuie platite arbitrilor se bazeaza pe standardele 

mecanismelor comparabile de solufionare a litigiilor intemajionale din cadrul acordurilor 

bilaterale sau multilaterale.

2. Cuantumul exact al remunera|iei fi al cheltuielilor se stabile§te de comun acord de cStre parfi 

maintea reuniunii partilor cu comisia de arbitraj in conformitate cu regula 9 din anexa 9.

3. Ambele pirfi aplica prezenta clauzS interpretative cu buna credinja, pentru a facilita 

funclionarea comisiei de arbitraj.

1
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C-bcraBCHO b BpiOKceji he fleBexHaflecerH oktombph ;aBe xhjieah m occMHaaecera rojwHa. 

Hecho en Bruselas, el diecinueve de octubre de dos mil dieciocho.

V Bmselu dne devatenacteho njna dva tisice osmnact.

Udfterdiget i Bruxelles den nittende oktober to tusind og atten.

Geschehen zu Bnissel am neunzehnten Oktober zweitausendachtzehn.

Kahe tuhande kaheksateistkiimnenda aasta oktoobrikuu uheksateistkiimnendal paeval Brtisselis. 

'E71VE oTiq cm^ 6sKa ewea OKtcoppiou 5uo xt^xd6E(; SeKtxoKicb.

Done at Brussels on the nineteenth day of October in the year two thousand and eighteen.

Fait a Bruxelles, le dix-neuf octobre deux mille dix-huit.

Sastavljeno u Bruxellesu devetnaestog listopada godine dvije tisuce osamnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi diciannove ottobre duemiladiciotto.

Brisele, divi tukstosi astoppadsmita gada devippadsmitaja oktobn.

Priimta du tukstanciai astuonioliktq metp spalio devyniolikt^ dien^ Briuselyje.

Kelt Brusszelben, a ketezer-tizennyolcadik ev oktober havanak tizenkilencedik napjan. 

Maghmul fi Brussell, fid-dsatax-il jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u tmintax.

Gedaan te Brussel, negentien oktober tweeduizend achttien.

Sporz^dzono w Brukseli dnia dziewi^tnastego pazdziemika roku dwa tysi^ce osiemnastego. 

Feito em Bruxelas, em dezanove de outubro de dois mil e dezoito.

Intocmit la Bruxelles la nouasprezece octombrie doua mii optsprezece.

V Bruseli devatnasteho oktobra dvetisicosemn^f.

V Bruslju, dne devetnajstega oktobra leta dva tisoc osemnajst.

Tehty Brysselissa yhdeksantenatoista paivana lokakuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista. 

Som skedde i Bryssel den nittonde oktober ar tjugohundraarton.

\
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Voor het Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fiir das Kdnigreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens hel Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en hct Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest.

Cette signature engage dgalement la Region wallonne, la R^ion flamande et la Rdgion de Bruxelles-Capitalc.

Diesc Unicrschrift bindel zugleich die Wallonische Region, die Fllimisehe Region und die Region BrUssel- 
. Hauptstadt.

3a PenyGjiHKa B^Jirapwa

Za Ceskou republiku

\

For FCongeri^t Danmark

/
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Fur die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimel

Thar ceann na hEireann 
For Ireland

rla Tr\v E>i.nviicfi AimoKparia
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Por el Reino de Espana

Pour la Republique fran^aise

Za Republiku Hrvatsku

Per la Repubblica italiana

y \/
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fia Tqv Kwpiajcii AtmoKpatia

Latvijas Republikas varda -

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duch^ de Luxembourg

'V..••• N.
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Magyarorszag reszerol

I ■Ar
Ghar-Repubblika ta' Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fur die Republik Osterreich

/
/
f •/
!

\,



W imieniu Rzeczypospolilej Polskiej

4C.

Pela Republica Portugucsa

Pentru Romania

o

h

Za Rcpubliko Slovenijo
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Za Slovensku republiku

n

Suomen tasavallan puo!esta 
For Republiken Finland

For Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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3a EBponeHCKHJ! ctwi 
For la Uni6n Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europaeiske Union 
Fur die Europaische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Fia TTiv EupcoTtaifcr] 'Evwori 
For the European Union 
Pour I'Union europdenne 
Za Europsku uniju 
Per i’Unione europea 
Eiropas SavienTbas varda - 
Europos Sjyungos vardu 
Az Europai Unio reszerol 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europcjskiej 
Pela Uni§o Europeia 
Pentru Uniunea European^ 
Za Europsku uniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
For Europeiska unionen

For the Republic of Singapore
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npciixoiiHKjrr reKcr e 3aBq>e>io koohc Ha opHniHajia, ^cnosHpaH a apXHBHre Ha reHq>aaHH]) cefcperapHar Ka C'bBcra a Epioxceji.
£1 tcxto que precede es copta certiftcada conforme del original depositado en los erchivos de la Secret^a General del Consejo cn Bniselas. 
Pfcdchozi (ext je ovCfen^ opisem origindiu ulo2endho v archivu gener^nfho sekretariStu Rady v Bniselu.
Foranstdende tekst er en bekrsflet genparl af originaldokumentet deponort i Rddets COTeralsekretarials arkiver i Bruxelles.
Der vorstehende Text ist eine begtaubigte Abschrill des Originals, das im Arebiv des Generalsekretariats des Rates in BrOssel hinterlegt isL 
Eelnev tekst on t6estatud koopia originaalist, mis on anfud hoiule nOukogu peasekretariaadi arbiivi BrUsselis.
To (zva)T^)ci} tcetpevo cbrai okpi^d^ ovtlypa^o tov npam)tt)nou xou civoi KorateOeipdvb <tto opyelo vty; revno^^ T papporcio^ too 
EupPouUou OTt; Bpv4d>JLe^.
The preceding text is a certifted true copy of the original dqrasited in the ardiives of the General Secretariat of the Council in Brussels.
Le textc qui prdcide cst une copie certiflde conforme d I'original ddposd dans Ics archives du secretariat gdndral du Conseil d Bruxelles.
Tekst koji prethodi potvrdena je kopija vjema originalu polo2enom u arhivu Glavnog tajni§tvB Vtjeda u Bruxellesu.
II testo che precede t una copia ccrtificata conforme aH'origlnale depositato presso gli archivi del segretariato generale del Consiglio a 
Bruxelles.
§is teksts ir apliecin&ta kopija, kas atbilst origindlam. kurd deporiSts Padomes QenerSlsekretariSta arhTvos Brisel6.
Pirmiui pateiktas tekstas yra Tarybos generalinio sclmtoriato archyvuose Briusel)je dqranuoto originalo patvirtinta kopija.
A fenti szOveg a Tandcs Fdtitkdrsdgdnak brOsszeli irattdrdban letCtbe hetyezett er^eti pdiddny hitelcs mdsolata.
It'test precedent! huwa kopja CCertifikata vera lal'Original iddepo2itat fl-arkivji tas-Se^ctaijal Cenefali tal-Kunsilt fi Brusseil.
De voorgaandc tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de archieven van het secretariaat* 
generaal van de Raad te Brussel.
PowyAszy tekst jest koplq podwiadezonq za zgodnodC z oryginalem z^otonytn w archiwum Sekretariatu Generatnego Rady w Brukseli.
0 texto que precede 6 uma cdpia auienticada do original depositado nos arquivos do Secretariado<jeraJ do Conselho cm Bruxelas.
Texiul anterior constituie o copie certificald pentru conformitate a originalului depus in arhivele Sccretariatului General al Consiliului la 
Bruxelles.
Prcdchddzajijci text je overenou kdpiou origindtu, ktory je ulo2eny v archive Generdtndio sekretandtu Rady v Bruseli.
Zgomje be^ilo je oveijena verodostojna kopija izvimika, ki je deponiran v arhivu generalnega sekirtariata Sveta v Bruslju.
Edells oleva teksti on oikeaksi todistettu jSljennOs Biysselissfl olevan neuvoston pafisihteeristOn aricistoon talletetusta alkuperSisesti tekstistd. 
Ovanstdende text dr en bestyrkt avskrift av det original som deponerats i rddets generalsekretariats arkiv i Bryssel.

BpiOfccen,
Brusetas.
Bruscl,
Bruxelles, den 
BrOssel, den 
Brlisset,

Brussels,
Bruxelles, le 
Bruxelles.
Bruxelles, add]
BriselS,
Briuselis 
BrOsszel,
Brusseil,
Brussel.
Bruksela. dnia 
Bruxelas, cm 
Bruxelles,
Brusel 
Brusetj,
Bryssel.
Bryssel den

2 k -10- 2018

3a rcHepaaHHX eexperap >ia Cl>BeTa Ha EaponeBciofa cbios
Por el Secretario General del Consejo de la Uni6n Europea
Za genertiniho tajemnika Rady EvropskC unie
For Gcneralsekrelaercn for Rfidel for Den Europasi^e Union
FQr den Generalsekretdr des Rates der Europdischen Union
Euroopa Liidu NOukogu pcasekretdri nimel
Ha tov Tevoed Tpappatta tod EuppouWou iriq Eupontatic^g'Evaxjq?
For the Secrttary-Gcncral of the Council of the European Union
Pour le Secretaire GCnCral du Conseil de I’Union europCenne
Za glavnog lajnika VijeCa Europske unijc
Per il Segretario Generale del Consiglio dell'Unione eUropea
Eiropas Savienibas Padomes Qenerdlsekretdra vdrdd -
Europos Sqjungos Tarybos generalinio sekretoriaus vardu
Az Eurdpai Unid Tandesdn^ fBtitkdra nevdben
Ghas'Segretarju Generali tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea
Voor de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie
W imieniu Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej
Pelo Secreldrio-Geral do Conselho da Unido Europeia
Pentru Secretarul General al Consiliului Uniunii Europenc
Za generdlneho tajomnika Rady EurOpskej unie
Za generalnega sekretaija Sveta Evropskc untje
Euroopari uniontn neuvoston pSdsihteerin puoiesta
FOr generalsckreterarcn fOr Europciska uiiionens rdd
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MINISTERUL AFACEKILOR EXTERNE

Nr, H2-2/ 2316/10 septembrie 2018

Kl^s wemer lohannis 
^ejedintele RomSniei

De acord,

VasUica^(?@S^p^iia,

S TsMEMORANDUM
S51Teodor-Viorel Mele§canu, ministrul afacerilor exteme

j Victor Negrescu, ministru delegat pentru afaceri europene 

§tefan- Radu Oprea, ministru pentru mediul de afaceri, cor
/

Semnarea de cStre Romania a Acordului de parteneiia^<^^j^0p^Fafe dimre 
Uniunea Eitropeand ft siaieie sale membre, pe de fT Repubtica
Singapore, pe de altd parte • /

Tema:

I. Elemente de context

Prezentul memorandum a fost elaborat §i ptomovat in baza Le&i nr. 276/2011 privind 
procedure prin care Romdnia devine parte la tratatele incheiate intre Uniunea Europeana 
'statele membre, pe de o parte, fi state ter/e sau organizafii internafionale, pe de alia parte. 
Acest demers este complementar celor de la nivelul Uniunii Europene §i acoperS aspectele 
procedurale necesare la nivel national in vederea semnSrii Acordului de parteneriat cooperare 
dintre Uniunea Europeans statele sale menifere, pe de o parte, Republica Singapore, pe de 
alts parte (in continuare „Acordul”) de catre Romania, alSturi de UE §i celelalte state membre
UE.

Semnarea Acordului de cStre UE §i Singapore este prevazuta a avea loc in perioada 18-19 
octombrie 2018, la Summitul ASEM, la Bruxelles. Statele membre, inclusiv Romania sunt 
invitate si semneze Acordul fie in maija reuniunii FAC din 15 octombrie, respectiv a reuniunii 
GAC din 16 octombrie, la Luxemburg, fie in cadrul COREPER din 10 octombrie.

Acordul cu Singapore constituie un nou pas ficut citre consolidarea implicirii politice 
economice a UE in Asia de Sud-Est. Acordul va oferi, de asemenea, baza necesara pentru 
cre^erea eficacitatii angajamentului bilateral asumat de UE ^i de statele sale membre, pe de o 
parte, de Singapore, pe de alti parte, prin Intirirea dialogului politic $i prin consolidarea

1.=1



cooperarii Intr-o gama largS de domenii. Acordul consolideaza Tntr-o mare mSsurS parteneriatul 
global prin promovarea cooperarii politice §i sectoriale §i in domeniile de interes comiin, pe baza 
egalitatii, a respectului pentru mediul natural $i a avantajului reciproc. Acordul de parteneriat ^i 
cooperarc este completat de acordul de liber schimb, care a fost parafat de UE f i de Singapore la 
data de 20 septembrie 2013. Cele doua acorduri ofera UE §i Singapore o platforma menita sa 
aduca rela^iile bilaterale la un nivel superior.

II. Istoricul negocierilor, procedura semnSrii, intrarea In vigoare

Negocieri: La data de 25 noiembrie 2004, Consiliul a autorizat Comisia sa negocieze un 
acord de parteneriat cooperate (APC) cu §ase ^Sri ASEAN, printre care ?i Singapore. 
Negocierile cu Singapore au inceput in octombrie 2005 ji s-au incheiat la sfSr^itul lunii mai 
2013. Cele doua pSrti au parafat APC la Singapore, la data de 14 octombrie 2013. Negocierile au 
fost purtate in consultare cu Grupul de lucru pentru Asia §i Pacific (COASl), iar statele membre 
au fost permanent informate §i consultate la nivelul grupurilor de lucru specializate ale 
Consiliului (COASl). ParlamentuI European a fost informat cu regularitate pe parcursul 
negocierilor.

Semnare: Acordul se preconizeaza a fi semnat de UE §i Singapore in perioada 18-19 
octombrie 2018, la Summitul ASEM, la Bruxelles. Statele membre, inclusiv Romania sunt 
invitate si semnezc Acordul fie in maija reuniunii FAC din 15 octombrie, respectiv a reuniunii 
GAC din 16 octombrie, la Luxemburg, fie in cadrul COREPER din 10 octombrie.

Decizia Consiliului privind semnarea in numele Uniunii, a Acordului de parteneriat $i 
cooperare dintre Uniunea Europeana §1 statele membre ale acesteia, pe de o parte, ?i Republica 
Singapore, pe de alta parte, pe de alta parte, a fost adoptata in maija reuniunii COREPER din 10 
iulie a.c,, fiind anexata.

Intrare in vigoare fi aplicare: Acordul intra in vigoare in prima zi din luna urmatoare 
date! la care parjile i$i notifica reciproc finalizarea procedurilor legale necesare in acest scop, 
pentru o perioada de 5 ani, care se poate retnnoi automat, pentru perioade succesive de un an. 
Aplicarea provizorie a Acordului se va discuta ulterior semnarii.

Acordul va inlocui cadrul juridic actual reprezentat de Acordul de cooperare din 1980 
dintre Comunitatea Economica Europeana §i tarile membre ale Asociatiei Natiunilor din Asia de 
Sud-Est

m. Prezentarea dispozi^iilor relevante ale Acordului

Acordul reflecta obiectivele mutuale in urmatoarele domenii de reglementare: politica 
externa de securitate, politica comerciaia comnna cooperarea tehnica pentru 
dezvoltare (temeiului juridic material din Decizia CONS nr. 10834/18 privind semnarea 
enuraera; articolul 207 din Tratatul privind fiinclionarea Uniunii Europene (TFUE) ' $i

^ Politica comercialS comuDS se IntemeiazS pe principii uniforme, In special tn ceea ce prive^te modific^ile 
tarifare, tncheierea de acorduri tarifare $i comerciale privind schimburile de m^furi $i servicii aspectele 
comerciale ale proprietatii intelectuale, investitiile striine directe, uniformizarea misurilor de liberalizare, politica 
exporturilor, precum m^urile de protectie comerciale, printre care fi cele care se adopts Tn caz de dumping fi de 
subventii. Politica comerciale comune se desfifoara Tn cadrul principiilor fi al obiectivelor actiunii exteme a 
Uniunii. Politica comerciale este o competentS excIusivS a UE. In consecinie, cea care legifereaze m materie 
comerciaia fi Tncheie acorduri comerciale intemationale este UE, fi nu statele membre. In cazul tn care acordul 
cuprinde aspecte de responsabilitate comunS, Consiliul 11 poate Tncheia numai dupe ratificarea sa de.ceife^ate-! 
statele membre.
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articolul 212 din TFUE^, coroborate cu art. 218 (5),TFUE privind procedura autoriz^ii tncheierii 
acordurilor).
Acordul cuprinde dispozilii privind urmStoarele domenii:

• Dialog politic, cooperare in domeniul politicii exteme ^i de securitate'. Acordul contine 
clauzele politice standard ale UE privind drepturile omului, Curtea Penala Intema^onal^ 
(CPI), armele de distrugere Tn masS (ADM), armele de calibru mic §i armamentul u$or 
(Small Anns and Light Weapons - SALW) combaterea terorismului. Acordul 
abordeazS, de asemenea, cooperarea juridic^ spSlarea de ban! si finantarea terorismului, 
criminalitatea organizatS si coruplia.

• Politick comerciald: Acordul prevede doar o baz5 general^ de cooperare, par^ile 
angajandu-se intr-un dialog bilateral in domeniul comertului si investiliilor in vederea 
consoIidSrii si dezvoltarii sistemului comerciai multilateral si a comertului bilateral, f^ra 
a intra in detail!, l^^d Acordul de liber schimb sSl completeze pe fond angajamentele 
comune m domeniu. Acordul de liber schimb este un acord specific de punere in aplicare 
a dispozi^iilor privind comerpil din prezentul acord si face parte integrants din relatiile 
bilaterale in ansamblul lor si din cadrul institutional comun.

• Cooperarea tehnicd pentru dezvoltare: Acordul va servi drept platforms pentru o 
cooperare si un dialog mai strdnse intr-o gamd larg^ de chestiuni bilaterale, regionale si 
multilaterale. Acordul tntareste cooperarea economics si sectoriala Tntr-o gamS largS de 
domenii, cum ar f! sSnStatea, mediul, schimbSrile climatice, energia, chestiunile fiscale, 
educafia si cultura, munca, ocuparea fortei de muncS si afacerile sociale, stiinta si 
tehnologia, precum si transporturile.

Acordul instituie un comitet mixt sS asigure functionarea si punerea Tn aplicare 
corespunzStoare a Acordului.

Acordul prevede, de asemenea, posibilitatea luSrii unor mdsuri corespunzdtoare 
(suspendarea sau neexecutarea temporarS a obligatiilor), Tn cazul Tn care exists o 
TncSJcare a elementelor sale esentlale, si anume clauzele privitoare la respectarea 
principiilor democratice, a statului de drept si a drepturilor fundamentale ale omului si 
clauza de neproliferare [art.l alineatul (I), respectiv art. 7 alineatul (2) din Acord].

Acordul nu compIeteazS pe fond obligatiile Internationale ce revin pSrtilor Tn 
aceste domenii, dar instituie obligatii de diligentS Tn vederea atingerii obiectivelor 
comune.

Structura propriu-zisa a Acordului contine 52 articole $1 9 titluri (Obiect si Domeniu de 
Aplicare; Cooperarea BilateralS, RegionalS si IntemationalS; Cooperarea Tn Domeniul StabilitStii 
Internationale, al Justitiei, al SecuritStii si ^1 DezvoItSrii; Cooperarea To Domeniul Comertului si 
al Investitiilor; Cooperarea in Domeniul Justifiei, LibertStii si SecuritStii; Cooperarea Tn alte 
Sectoare, Mijloace de Cooperare; Cadru Institutional; Dispozitii Finale).

Acordul contine o scrisoare de Tnsotire, care face parte integrants din acord. Scrisoarea dc 
insotire confirms faptul cS, la data semnarii acordului, pe baza informatiilor disponibile Tn mod 
obiectiv, pSrtile nu au cunostintS despre niciun act cu putere de lege al celeilalte parti sau despre 
o aplicare a unui astfel de act care ar putea avea drept consecintS invocarea mecanismului de 
neexecutare.

' Uniunea desfSsoarS activUSti de cooperare economics, financiarS tebnfcS cu tSrile ter^e, altele decSt cele in 
curs de dezvoltare. Aceste ac(iuni sunt in concordantS cu politica de dezvoltare a Uniunii se desf^oarS cu 
respectarea principiil(^ ale obiectivelor actiunii sale exteme.
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IV. Aspecte relevante pentru Romania

Singapore este un actor economic important din regiunea Asiei de Sud-Est principaiul 
partener comercial al UE In regiune.

Romania dore^te utilizarea pozitie! Republicii Singapore de hub comercial pentru 
reexportul produselor al serviciilor rom^e^i in alte t^^ri din regiune, cunoscut fiind faptul ci 
reexportul reprezintS aproximativ 50% din exportul total al acestei tSri. Semnarea Acordului va 
facilita materializarea interestilui comun, al Romdniei $i al Republicii Singapore, de a promova 
atragerea reciprocS de inve$titii in domenii prioritare precum industria aeronautic^ industria 
navala, sectorul IT&C, sectorul ma§inilor, echipamentelor §i aparatelor electrice §i electronicci 
dispozitivelor mecanice $.a. De asemenea, va institui mecanisme de dialog .extins privind 
legislatia procedurile de certificare de inspeclie ih domeniul sanitar $i fitosanitar, de natura 
s§ incurajeze exportul de produse agro-alimentare rom^e$ti cStre Republica Singapore.

Totodat^ reflectSnd interesul exprimat al ambelor state, semnarea Acordului va consolida 
cooperarea pe linia educaliei $i va contribui la concretizarea iniliativelor bilaterale de promovare 
a colabor^rii in domeiiiiil ^tiinlei, al tehnologiei $i al inovarii, respectiv dezvoltarea ora^elor 
inteligente, a tehnologiei 5G ?i e-govemance.

Avizele autorit^lilor cu competente pe domeniile reglementate de acord au fost solicitate 
in confoimitate cu dispoziliile articolului 3, alineatul (2) ale articolului 4, alineatul (1) din 
Legeanr. 276/2011.

V. AvSnd in vedere cele de mai sus, propunem:

1. Aprobarea semn^ii de catre Rom^ia a Acordului de parteneriat cooperare dintre 
Uniunea Europeans statele sale membre, pe de o parte, Republica Singapore, pe de 
alta parte;

2. Acordul sS fie semriat, in fimclie de contextul in care va fl organizatS semnarea, de un 
demnitar roman, de Reprezentantul Permanent al Rom^iei pe langi UE sau de 0 altS 
persoana de nivel corespunzStor, desemnatS in acest scop, Ministerul Afacerilor Exteme 
eliberand, dupa caz, decline puteri.
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